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1. INTRODUCCION 

S on bien conocidas entre los dedicados al estudio de la lengua vasca las 
muchas obras que publicó el siglo pasado el Príncipe Luis Luciano 

Bonaparte, sobrino de Napoleón 1 y primo de  Napoleón 111 de Francia. 
Suelen ser esas obras traducciones de libros de la Biblia, del catecismo, 
etc., que encargaba a personas versadas en la variedad dialectal que le 
interesaba documentar y analizar. 

Pero mucho de lo que recogió no llegó nunca a publicarse, durmiendo 
en las Diputaciones de Navarra, Guipúzcoa y Vizcaya, que se repartieron 
los manuscritos obtenidos de los herederos del Príncipe gracias a la 
diligencia de Resurrección María de Azkue y a la colaboración decidida y 
eficaz del Duque de Mandas, Embajador de España en Londres. Muy poco 
ha sido dado a la imprenta de ese fondo, pudiendo señalar, en lo que a 
Navarra se refiere, el vocabulario aezcoano, salacenco y roncalés que 
debemos a Luis Michelena l .  

Una cosa muy parecida a ese estudio es la que se conserva en la 
Diputación de Vizcaya, sólo que también comprende fenómenos morfolól 
gicos y las formas verbales de  los subdialectos de Elcano, Puente la Reina, 
Olza y Goñi, además de un vocabulario de más de mil palabras. Digamos 
de paso que, aunque pueda sorprender, hay bastantes documentos en 
vascuence de Navarra en los lotes que se asignaron a Vizcaya y Guipúzcoa. 
Para el presente trabajo aprovechamos los papeles que en el catálogo de 

1. Luis MICHELENA, Un vocabulario aezcoano, salacenco y roncalés preparado por el Príncipe 
Bonaparte, en «Boletín de la Real Sociedad Vascongada de los Amigos del País», año XIV, 
cuaderno 3, 1958, pp. 335-364. 
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los originales existentes en la Diputación de  Vizcaya, elaborado por C. 
González Echegaray, llevan los números 48, 69 y 78 *. 

Calculamos que estos materiales los habría recogido hacia el año 1869, 
o sea, prácticameme hace un siglo. 0 ,  por lo menos, reflejan un estado del 
vascuence en esos pueblos alrededor de esa fecha. Consta por carta que 
escribió a Bruno Echenique que todavía el 15 de agosto de 1866 no sabía 
nada en concreto sobre el vascuence de Puente la Reina, Olza y Goñi, pues 
le escribe en estos términos a su gran colaborador navarro 3: «Je serais tres 
content d'avoir un échantillon du basque de Olza, de Goñi et de Puente-la- 
Reina. Vouz avez toujours été si bon pour moi que j'espere vous me 
répondrez le plus tót possible pour me fixer sur l'opinion de la dame de 
Mugueta, maitresse de la posada de Aoiz et  en méme temps pour me faire 
savoir si i Goñi, Olza et Puente la Reina on parle absolument le méme 
basque, ou seulement des variétés ressemblantes. A Puente-la-Reina, on 
m'assure, que le basque quoique 2-peu-pres éteint, y est tres différent.~ El 
día 15 de  diciembre del mismo año no ha recibido aún las palabras que 
Echenique le había prometido 4: «P.S. Le basque d'Olza et  les mots que 
l'on vous avait promis me seraient aussi fort nécéssaires i la continuation 
de mes recherches ... » 

Extrañará a los no iniciados, y hasta les sonará a cuentos de hadas, el 
que se diga que hace un siglo había vascoparlantes o euskaldunak autócto- 
nos y no advenedizos en esos lugares, sobre todo en Puente la Reina. Pero 
no hay duda ni error, si se tienen en cuenta las medidas que tomaba el 
Príncipe para estar bien enterado y los baremos que utilizaba para calificar 
la supervivencia de la lengua vernácula en determinado lugar. No  se 
contentaba con que hubiera gente que supiese la lengua, debía además 
hablar en ella con sus vecinos. En carta a Echenique escrita entre los 
meses de mayo y agosto de 1862, afirma, refiriéndose a varios lugares de 
Alava, que desde el momento en que esas personas no usan el euskara más 
que con los campesinos que residen fuera de los lugares en cuestión, y no 
en estos, no les cuadra el nombre de vascos ni siquiera en minoría -se 
refiere a esos pueblos alaveses-. Este era el criterio que seguía en sus 
preparativos para la confección del mapa lingüístico del País Vasco, que 
por fin apareció el año 1869 y donde tal vez suavizó sus exigencias. Lo 
cierto es que ese mapa marca con un color más apagado todos los pueblos 

2. ' C .  GONZÁLEZ ECHEGARAY, Catálogo de la Colección del Príncipe Luis Luciano 
Bonaparte que se guarda en la Biblioteca de la Diputación de Vizcaya, en « Euskera~,  VI 1, 1962, 
pp. 219-258. 

Hemos utilizado los documentos que se señalan con los números 48, 69 y 78,  que el 
autor titula de esta manera: 

48 «Léxico comparativo de los subdialectos de Elcano, Puente la Reina, Olza y Goñin, 
69 «Formas verbales y Iéxicas de Elcano, Puente la Reina, Olza y Goñi», 
78 «Flexiones verbales del vascuence de Elcano, Puente la Reina, Olza y Goñi». 
3. Julio de URQUIJO, Cartas escritas por el Príncipe L.-L. Bonaparte a algunos de sus 

colaboradores, RIEV, IV, 1910, pp. 233-297 (la cita está en las págs. 293s.). 
4. En la misma obra de la nota precedente, pág. 295. 
5 .  En la misma obra de las notas precedentes, págs. 254s. 
6 .  Louis Lucien BONAPARTE, Carte des sept provinces busques montrant la délimitation 

actuelle de i'euscara et su division en dialectes, sois-dialectes et variétés. Londres: Standford's 
Geographical Establishment, 1963. (En realidad, está publicado el año 1869, como lo dice 
VINSON en su Essai d'une Bibliographie de la Langue Basque, 1891, núm. 330. Y en la 
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de Valdizarbe, indicando que había por la fecha de su publicación una 
minoría más o menos numerosa de  euskaldunak nativos en todos los 
lugares del valle, que limita por el sur con Mendigorría y Artajona. 

Es interesante saber quiénes fueron los informantes de Bonaparte en 
cada uno de esos lugares. Según Carmelo Echegaray, citado por C. Gon- 
zález Echegaray ', en lo que respecta a las formas verbales contenidas en el 
núm. 78 del catálogo de manuscritos de Bonaparte existentes en la 
Diputación de Vizcaya, el informante de Elcano es José Javier Larrainzar, 
el de Puente la Reina José María Otamendi, el de Olza Juan Martín Ugarte, 
y el de Goñi Vicente Gzllina. Y en el núm. 48 supone González Echegaray 
que esos mismsos serían los que le proporcionaron las voces para el léxico 
comparativo de los cuatro lugares. 

Para concluir esta introducción, digamos lo que hemos hecho o cuál ha 
sido nuestro trabajo. En los núms. 48 y 78, Bonaparte dispone el material 
en cuatro columnas, correspondientes, y por este orden, a Elcano, Puente 
la Reina, Olza y Goñi. Cuando una entrada es igual en más de un punto, en 
lugar de volverla a escribir, normalmente traza un signo que indica que es 
igual que en la columna precedente. Por nuestra parte, hemos simplificado 
más el asunto, sobre todo en la parte correspondiente al léxico. En lugar de 
colocar en columnas, ponemos entre barras la entrada de cada lugar, 
siguiendo el orden de Bonaparte, es decir, Elcano, Puente la Reina, Olza y 
Goñi. 

Hemos respetado la ortografía del autor, de modo que, y por ejemplo, 
el grupo -mb- aparecerá escribo así, en lugar de -nb-, etc. 

Distribuimos la materia de la siguiente manera: 
1. a) Léxico comparativo de los cuatro lugares. 

b) Morfología. 
c) Varia: Fonética, morfología, vocabulario y sintaxis. 

2. Conjugación de los verbos auxiliares. 

correspondencia con Echenique, en el trabajo de la nota núm. 3, pág. 271 al final, de nueve 
de enero de 1864, y en las págs. 283s., del 31 de diciembre del mismo año, aparece el 
Príncipe en busca de datos para su mapa lingüístico). 

7. En la obra citada en la nota 2, pág. 246, núm. 78. 

I31 135 



FRANCISCO ONDARRA 

Parte Primera 
a) LEXICO COMPARATIVO DE LOS SUBDIALECTOS DE 

ELCANO, PUENTE LA REINA, OLZA Y GONI, recogido por el 
PRINCIPE LUIS LUCIANO BONAPARTE 

(Del documento núm. 48 del Católogo de C. González Echegaray) 

1 Jangoikol Jainkol Jangoiko: 
Olza y Goñi 9. 

espiritu lo: en las cuatro partes. 
angiru: Elkano y Puente la 

Reina1 aingiru: Olza y Goñi. 
diabru, demonio: en todas par- 

tes. 
arimal animal anime: Olza y 

Goñi. 
paradiso: en todas partes. 
infernal infiernu: Puente, Olza 

y Goñi. 
dembora: en todas partes. 
arte: idem. 
primadera: Elkano y Puente1 

primedera: Olza y Goñi. 
uda: Elkano y Puente1 ude: 

Olza y Goñi. 
urri: en todas partes. 
negu: ídem. 
ilabete: Elkano y Puente1 ille- 

bete: Olza y Goñi. 
izotzillal enero1 izotzill: Olza y 

Goñi. 
ocbellal febrero1 ocbell: Olza y 

Goñi. 
marcho1 marcbtl: Puente y Olzal 

martsu: Goñi. 
apilla (sic)/ abril1 aprillel april. 
mayetzal mayatzl mayetz: Olza y 

Goñi. 

20. garagartzarol junio1 garagart- 
zaro: Olza y Goñi. 
garillaljuliol garill: Olza y 

Goñi. 
agosta1 agosto1 agustu: Olza y 

Goñi. 
urril sietembrel urri: Olza y 

Goñi. 
lastalla lotu brel lastell: Olza y 

Goñi. 
azar01 noviembre1 azaro: Olza y 

Goñi. 
abendul deziembrel abendu: Olza 

y Goñi. 
aste: en todas partes. 
astelen: ídem. 
astearte: ídem. 
asteazken lartzeazkenlasteazken: 

Olza y Goñi. 
ortzegun: en todas partes. 
ortzilare: Elkano y Puente1 ort- 

zillere: Olza y Goñi. 
lagumbatl sabadol larumbet: 

Olza y Goñi. 
igande: Elkano y Puente1 

igende: Olza y Goñi. 
egun: en todas partes. 
gau, arrats: Elkano y Puente1 

gau, arras: Olza y Goñi. 
goiz: Elkano y Puente1 goize: 

Olza y Goñi. 

8. La materia está distribuida en cuatro columnas, que corresponden a Elcano, Puente 
la Reina, Olza y Goñi; y las palabras se agrupan e n  series de  a 20 voces, menos la primera 
serie, que abarca 19 términos. A veces las casillas quedan sin rellenar, pero la numeración 
sigue como si d e  hecho se hubieran rellenado. 

9. Después de  la voz usada en Goñi, coloca hasta el núm. 19 las voces empleadas e n  
Marquina, que son: Jangoiko, espiritu, aifigeru, diabru y demonifi(o), arima (y unan  encima de  
la r, entre líneas), paradisu, infernu, dempora, urte. udabewi, uda, (no rellena la casilla d e  
urri), negu, ill e illabete, urtarill, zezeill, marti, aprill, majatz (con la j provista d e  un rasgo 
especial en el gancho de  abajo, como el que usa el autor en el ALPHABET d e  su Le verbe 
basque en tableaux para indicar la j vizcaína, o sea, «d mouillé Iégerement sifflant: beg'rja»). 

10. Detrás de  la palabra espiritu, casi entre líneas, hay un signo que parece ser un 2. 
Este signo se repite bastante a lo largo del documento, sin que sepamos qué pueda 
significar. Véase la nota siguiente, o núm. 11, donde se da cuenta de  otro signo, que 
evidentemente es un 3 y que tiene que ver con nuestro 2. 
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arrasalde: Elkano y Puente1 
asalde: Olza y Goñi. 

ilzlnsarre: Elkano y. Puente1 
ilhnsarre: Olza y Goñi. 

40. ordu: en  todas partes. 
mundzl: ídem. 
argi: ídem. . 

erreñzll rayol erreñu: Olza y 
Goñi. 

itzal 11: Elkano y Puente1 it- 
zel ll; erreñzl (de personne): 
Olza y Goñi 

zerzl: en  todas partes. 
irzlzkil iguzki: Puente, Olza y 

Goñi. 
ilargi: Elkano y Puente1 illergi: 

Olza y Goñi. 
izar: Elkano y Puente1 izer: 

Olza y Goñi. 
aize: en todas partes. 
aize (sic bis): en  todas partes. 
zlr: en  todas partes. 
cbortal cbintal tanta: Olza y 

Goñi 
falastadal falaztada: Puente, 

Olza y Goñi. 
abuñal espomal apar; abuñe (de 

la bozlcbe)l apar; apar. 
euril auri: Puente, Olza y 

Goñi. 
elur: en  todas partes. 
izotz = glace: en  todas partes. 
izoste = geléel izozte: Puente, 

Olza y Goñi. 
lanchzlrda = gelée  b l a n c h d  

escarcha1 lancburde: Olza y 
Goñi. 

intz = rosée: en  todas partes, 
pero en  Elkano y Puente 

con signo de  interrogación. 
61. l angar  = bru ine l  lankar:  

Puente, Olza y Goñi. 
kazkaragar = gréle: en  todas 

partes. 
ar r i  = grosse gréle: ídem. 
laña = brozlillard: Elkano y 

Puente1 lañolleiño. 
lañu l2 = nzlage, kalma: Elkano 

y Puente1 laño 12, kalma 13/ 
laño; odoi = nuée oragezlse 
kalma 14. 

ortots 15/ otsosl ortots 15: Olza y 
Goñi 

oñesturl re/amparol iñeztzlrl 
oñeztur 16. 

azlsnarril rayol ozpiñarri: Olza 
y Goñi. 

szl: en todas partes. 
chindi = étincellel chispa1 chispe: 

Olza y Goñi. 
garl llama: Puente, OIza y 

Goñi. 
ke: en  todas partes. 
kedarrel ollinl kedarre: Olza y 

Goñi. 
ikatz: Elkano y Puente1 iketz: 

Olza y Goñi. 
azlts = cendre: en  todas partes. 
tizon = tison (allzlmé ozl non): 

Elkano y Puente1 illeti: Olza 
y Goñi. 

brasa = braise: en todas partes. 
erazlntsi = oragel borrascal 

erazlntsi: Olza y Goñi. 
tempestade = ozlraganl urakanl 

zlrekan: Olza y Goñi. 
jangoikoainpafal arkoirisl jan- 

goikoanpaia: Olza y Goñi. 

11. Detrás de  itzal e itzel hay un 3, como entre líneas. 
12. Encima de las palabras lañu y laño hay un 2 ,  como el señalado en la nota 10, 

igualmente entre líneas. 
13. Leemos kalma, y no kalina, aunque hay cierta confusión. En La Cantique des Trozs 

Enfants, que publicó en Londres en 1869, habiéndolo recogido .de la bouche des gens de la 
campagne», o sea, directamente de  los campesinos, da calmar (en plural) para Elcano y Olza, 
iañuac para Puente la Reina, y leiñoac para Goñi, ajustándose al documento que vamos 
transcribiendo. 

14. En Puente la Reina y Goñi la palabra kalma está entre aspas, por tanto, anulada. 
15. Detrás de ortots, y no detrás de ot~os, un 2 .  
16. N o  se ve claro si escribe oñeztur o eñeztwr, pero en el Cántico antes citado aparece 

oñezturec (en plural) en Goñi. 
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8 1. mendortz l7 = aube, aurorel ar- 
giaste: Puente, Olza y Goñi. 
lur: en todas partes. 
icbaso: Elkano y Puentel icheso: 

Olza y Goñi. 
isla: Elkano y Puentel isle: 

Olza y Goñi. 
balsa = lac; marais: Elkano y 

Puentel idoi: Olza y Goñi. 
butzu = mare (puits): en todas 

partes. 
zlrgune = marécagel aguazal1 

urgune: Olza y Goñi. 
ugalde = riviire; torrent: Elkano 

y Puente/ ugelde: Olza y 
Goñi. 

korriente = courant: en todas 
partes. 

erreka = ruisseau: en todas 
partes. 

iturri 18: en todas partes. 
kampo = campagne (la): en to- 

das partes. 
landa = campagne (une)/ kampo 

/landa/ kampo. 
alor = cbamp l9 (un): en todas 

partes. 
soto, untze = pré, prairiel untzel 

soto1 larre. 
oyan = bois: en todas partes. 
oyan = montagne (boisée): en 

todas partes, menos en  
Puente, donde es en gene- 
ral. 

mendi = montagne (non h.)/ 
1 '  Al 

uyurt írrc génLr.) i mrrcaz; wua 
y Goñi. 

aldapa = colline: en todas par- 
tes. 

peña = rocher 20: Elkano y 
Puentel barga: Olza y Goñi. 

101. balle: en todas partes 
peñazulo: Elkano y Puente/ 

bargazulo: Olza y Goñi. 
arri: en todas partes. 
loi: ídem. 
arrauts: ídem. 
area: ídem. 
bustinl buztin: Puente, Olza y 

Goñi. 
greta: en todas partes. 
kisu = m e :  en todas partes. 
galtzin = cbaux: en todas par- 

tes. 
marmol: ídem. 
urre: ídem. ' 

zilar: Elkano y Puentel ziller: 
Olza y Goñi. 

kobre: en todas partes. 
estañu: ídem. 
plomu: ídem. 
burrin: ídem. 
aftzairu (entre paréntesis)/ alt- 

zerul altzeiru: Olza y Goñi. 
azufre: en todas partes. 
gatz: ídem. 

121. gizon: en todas partes. 
andre: ídem. 
(señora = dame): en todas 

partes, y así, entre parénte- 
sis. 

aur; ame (des animaux): en to- 
das partes. 

mutiko; mutil = jeune h. (do- 
mestiqtle): ídem. 

nesako; (neskato = servante): 
ídem. 

zar = vieillard; vieille: ídem. 
azta: Elkano y Puentel arte: 

Olza y Gofii. 
ama: en todas-partes. 
seme (aur = enfant; ume (des 

animaux)) 21 ídem. 
alaba (aur = enfant; ume (des 

animaux) 22: ídem. 
anaya: Elkano y Puente/ anaye: 

17. Detrás de  mendortz hay un signo que equivale a igual o ídem, y tal vez quiera decir 
que en Elcano, además de esa voz, se emplea también argiaste, como en los demás lugares. 

18. Después de iturri, como entre líneas, un 2. 
19. Como la nota precedente. 
20. Como las notas precedentes. 
2 1. (des animaux) se halla tachado. 
22. Como la nota precedente. 
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Olza y Goñi 
arreba; aizpa: Elkano y Puente1 

arreba; aizpe: Olza y Goñi 
aguelo: en todas partes. 
aguela: ídem. 
ellebal ilobal illoba: Olza y Goñi 
ellebal ilobal illeba: Olza y Goñi 
tio: en todas partes. 
tia: Elkano y Puente1 tie: Olza 

y Goñi 
elleba 1 ilobal illoba: Olza y 

Goñi 
141. ellebal ilobal illeba: Olza y 

Goñi 
senar: en todas partes. 
andre: ídem. 
aitaarreba 23: Elkano y Puente1 

aitearreba: Olza y Goñi 
amaarreba M: en todas partes. 
sui: ídem. 
erreña: Elkano y Puente1 erreñe: 

Olza y Goñi 
goñatu: Elkano y Puente1 go- 

ñetu: Olza y Goñi 
goñata: Elkano y Puente1 go- 

ñeta: Olza y Goñi 
ugazaita: Elkano y Puente1 

ugezaita: Olza y Goñi 
ugazama: Elkano y Puente1 

ugezama: Olza y Goñi 
ugaseme: Elkano y Puente1 uge- 

seme: Olza y Goñi . 

ugazalaba: Elkano y Puente1 
ugezalaba: Olza y Goñi 

ugazanaya: Elkano y Puente1 
ugezanaye: Olza y Goñi 

ugazarreba; ugazaizpa: Elkano 
y Puente1 ugezarreba; uge- 
zaizpe: Olza y Goñi 

aitabucba: Elkano y Puente1 
aitebucbe: Olza y Goñi 

amabucba: Elkano y Puente1 
amabuche: Olza y Goñi 

kompadre: en todas partes. 
komadre: ídem. 
aide = parent: ídem. 

161. korputz: en todas partes. 
larru: ídem. 
bilol billo: Puente, Olza y Goñi 
aragi: en todas partes. 
ezur: ídem. 
muñl tuetanol muñe: Olza y 

Goñi 
zainl benal zainl zein. 
odol: en todas partes. 
zain: Elkano, Puente y Olzal 

zein: Goñi. 
gizenki: en todas partes. 
izerdi: ídem. 
miembro: ídem. 
buru: ídem. 
kalabera: ídem. 
muñ: Elkano y Puente1 muñe: 

Olza y Goñi 
bilol billo: Puente, Olza y Goñi 
logunel pulseral logune: Olza y 

Goñi 
biarri: en todas partes. 
aurpegi: ídem. 
izurl arruga1 izar: Olza y Goñi 

18 1. kopetal bekoskil kopetal bekosi, 
kopeta. 
begi: en todas partes. 
negar1 glarimal negar: Olza y 

Goñi 
lagaña: Elkano y Puente1 la- 

gane: Olza y Goñi 
nini: en todas partes. 
bekaña = sourcill zeja: Puente, 

Olza y Goñi 
betazal = paupi2rel pestaña1 be- 

tazal: Olza y Goñi 
betazaleko bilo = cill pestañako 

billo: Puente1 zeja: Olza y 
Goñi 

sudur: en todas partes. 
sudurzulo, sudurl sudurtzulo, 

sudur: Puente, OIza y Goñi 
muki: en todas partes. 
matel: en todas partes. 
ago: en todas partes. 
lista: ídem. 

23.  Primero escribió aitagiaweba y aitegiaweba, tachando luego la sílaba -gi-. 
24. Primero escribió amaguiarreba (sic) y amagiarreba, tachando luego las sílabas -gui- 

y -gr-. 
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erdel baba1 erde: Olza y Goñi 
ats: en  todas partes. 
ezpain: ídem. 
ortz: ídem. 
agin = dent molaire: ídem. 
kolmillo = dent canine: Elkano 

y Puente1 letagin: Olza y 
Goñi 

201. antzia: Elkano y Puente1 
antzie: Olza y Goñi 

mi: en  todas partes. 
mingainl paladarel mingein: 

Olza y Goñi 
kokotsl kokotzl okotz: Olza y 

Goñi 
bizar: Elkano y Puente1 bizer: 

Olza y Goñi 
lepo: en  todas partes. 
lepazakil nukal lepazaki: Olza y 

Goñi 
cbincburri = gorge, gosier: El- 

kan0 y Puente1 cbinchurri, 
estarri: Olza y Goñi 

cbincburri = oesopbage: Elkano 
y Puente/ irenogi: Olza y 
Goñi 

boz: en todas partes. 
soin, sorbalda = épaulel soinl 

soin, sorbalda: Olza y Goñi 
bizkar, espalda = dos 1 bizkarl 

bizker, espalda: Olza y Goñi 
biskarezur (sic) = épine: Elkano 

y Puente/ bizkerezur (sic): 
Olza y Goñi 

besape = aisselle: en todas par- 
tes. 

beso: en todas partes. 
ukondo: Elkano y Puente1 

okondo: Olza y Goñi 
esku: en  todas partes. 
garicb = verrue: en  todas par- 

tes. 
muskon = poing: ídem. 
muñakal muñekal eskumuturl 

eskutur. 
2 2  1. eri = doigt: E l k a n o  y 

Puente/ beatz: Olza y Goñi 
beatz = poucel eripulgarei beat- 

zaundi: Olza y Goñi 
azazkal = ongle: en  todas par- 

tes. 
eskugar = patlmei eskzlpalmai 

eskuar: Olza y Goñi 
korputz = tronc: en todas par- 

tes. 
balar, pecho1 pecho: Puente y 

Olzal buler, pecbo: Goñi. 
errai = poumon; Cfresszlre)l pul- 

mone; (errai)l errai; Cfresszlre): 
Olza y Goñi 

estull eztul: Puente, Olza y 
Goñi 

kolko = sei'n: en  todas partes. 
belatlngain = gironl falda1 be- 

lazlngain: Olza y Goñi 
titi, bufar = mamellel titil' titi, 

buler: Qlza y Goñi 
titimuturlpezonl titimatur: Olza 

y Goñi 
esne: Elkano, Puente y Olzal 

esene: Goñi. 
jiba: Elkano y Puente1 jibe: 

Olza y Goñi 
meaka = cótél zearl meuka: Olza 

y Goñi 
kostilla = cóte: Elkano y 

Puentel kostille: Olza y Goñi 
i'ada = flanc: en  todas partes. 
giltzurrun = rein (int.): ídem. 
gerri = reins (ext.): ídem. 
estomago: Elkano y Puente1 es- 

temago: Olza y Goñi. 

24  1. s'ilkol s'ilal cbilikol zille. 
tripa 26: en todas partes. 
gibel: ídem. 
beazun: ídem. 
bare: ídem. 
masjuri: ídem. 
Gspel = engelzlre: ídem. 
piia: Elkano y Puentel gerna: 

Olza y ,  Goñi. 

25. Detrás de eri hay, como entre Iineas, un 2. 
26. Detrás de tripa hay un 2, como la nota precedente. 
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ertze: en todas partes. 
anka: Elkano y Puentelankon: 

Olza y Goñi 
ingle: en todas partes. 
buztan = penis: ídem. 
barrabil = resticulus: ídem. 
ala = cunnusl al01 alul lu. 
ipurdi = anus: en todas partes. 
ipurdimazal l  ipurdimami:  

Puente, Olza y Goñi 
istar: Elkano y Puente1 ister: . 

Olza y Goñi. 
belaun: en todas partes. 
istarzain = jarret: Elkano y 

Puente1 zangazpi: Olza y 
Goñi 

anka: en todas partes. 
261. pantorrilla: Elkano y Puente1 

pantorrille: Olza y Goñi 
oin: en todas partes. 
kallo: Elkano y Puentel kallu: 

Olza y Goñi 
chongolo = cheville: en todas 

partes. 
astall aztal: Puente, Olza y 

Goñi 
oinzaball oimplantal planta: 

Olza y Goñi 
kalentura: Elkano y Puente1 

kalenture: Olza y Goñi 
llaga = plaie (dhomme) en to- 

das partes. 
zauri (plaie &animal): ídem. 
erida = blessure: Elkano y 

Puente1 eride: Olza y Goñi 
grano = bouton: en todas par- 

tes. 
sarna: Elkano y Puente1 atz: 

Olza y Goñi 
ezkabia: Elkano y Puentel ez- 

kabie: Olza y Goñi 
gorreri = rougeo le1 sarampion 1 

gorreri: Olza y Goñi 
nabarreri = petite vérole: en to- 

das partes. 
vérole .- andreminl galiko: 

Puente, Olza y Goñi 

oñaze = douleur: Elkano y 
Puente1 oñeze: Olza y Goñi 

min = mal: en todas partes. 
gaitz = maladie: ídem. 
umore = rhume: ídem. 

281. aragi: en todas partes. 
geli = boeufi ídem. 
ariki = mouton: ídem. 
urdai = lard: Elkano y Puente1 

urdei: Olza y Goñi 
aunzki = chevre: en todas par- 

tes. 
olloki = poulet ídem. 
ellel ilel ille: Olza y Goñi 
bilkorl sebol gilbor: Olza y Goñi 
kimal zaldibilol kime: Olza y 

Goñi 
adar: en todas partes. 
mutur: ídem. 
ago: ídem. 
m a r - :  ídem. 
erro, errapel errape: Puente, 

Olza y Goñi 
atzapar = patte: en todas par- 

tes. 
atzapar = griffe: ídem. 
bustan: Elkano y Puente1 bus- 

ten: Olza y Goñi 
piko: en todas partes. 
egal: ídem. 
pluma *': Elkano y Puente1 

plume: Olza y Goñi 
301. arrautze: Elkano y Puente1 

arrotze: Olza y Goñi 
kafil kabi: Puente, Olza y Goñi 
ezkama: en todas partes. 
ezur; orratz = aréte finel espi- 

na 28/ ezur; orratz: Olza y 
Goñi 

kaskilla = coguille; coque/ 
arramberri; kaskil kaskil: 
Olza y Goñi 

perla: en todas partes. 
estenl miftorl eztenl michsto. 
esti: en todas partes. 
azgizaril azgizail argizeril argi- 

zegi. 

27 .  Lo mismo detrás de  pluma, pero no detrás de plume. 
28. Lo mismo detrás de espina. 
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zirikzll zirikol ziriku: Olza y 
Goñi 

esponja: en todas partes. 
arimale: Elkano y Puente1 ari- 

mele: Olza y Goñi 
ar: en todas partes. 
eme: ídem. 
azienda: bétaill ganado1 azienda: 

Olza y Goñi 
gros bétail: (no pone equiva- 

lente). 
boeuji, etc.: (no pone equiva- 

lente en Elkano y Puente)/ 
abelgorril azienda gorri. 

chevaux, etc.; abre: en todas 
partes. 

azienda fe  = petit etc.1 ganado 
k l  azienda fe: Olza y Goñi 

cochons, etc.: (no da equiva- 
lente en Elkano y Puente, 
creemos)/ azienda beltz: Olza 
y Goñi 

brebis, etc.: (no da equivalen- 
tes). 

322. saldo = tropeau: en todas 
partes. 
zezen: ídem. 
idi: ídem. 
bei, (en chaleur (adj.)) bero 29 

Elkano y Puente1 bei, szlse- 
ra 29 Olza y Goñi 

aracbel chal: Puente, Olza y 
Goñi 

idiko = bouvillon: en todas 
partes. 

tazlrillon: (no da equivalente). 
beiko = génisse: en todas partes. 
artzantz = bélierl mardano: 

Puente, Olza y Goñi 
ari = mozlton: en todas partes. 
afzlri = agnezlazl: ídem. 
zlmerri = agneazl (viande): 

ídem. 

borro = agneazl m. d'un an: en 
todas partes, menos . en  
Puente. 

borrega = agneazl f. d'un an: 
ídem. 

aker: en todas partes. 
azlntz, (en chaleur) bero: Elkano 

y Puente1 auntz, aunzkera: 
Olza y Goñi 

azlnchume: en todas partes. 
ardi, (en chalezlr) bero: Elkano y 

Puente1 ardi, arkera: Olza y 
Goñi 

cherri: (no rellena las columnas 
de Puente, Olza y Goñi). 

34 1. ardiko = trzlie, cberrieme, berol 
cherrieme, berolardiko, erazlfil 
ardiko, iros'i. 
ordots = verrat: en todas par- 

tes. 
cherrikzlme = petit cochon: 

ídem. 
artama = trzlie mere: ídem, 

menos en Puente. 
basurde = sanglier: en todas 

partes. 
zaldi = (en général): ídem. 
bior, berol beor, berol bior, iyel 30: 

Olza y Goñi 
zaldi = bongrel zamari: Puente 

Olza y Goñi 
zaldi = étalon: en todas partes. 
zaldiko = poulain: ídem. 
biorko = pozllichel beorkol bioka: 

Olza y Goñi 
asto: en todas partes. 
asto eme, bero: Elkano y Puente/ 

asto eme, iyel: Olza y Goñi 
astokzlme =ánonl pollino, -al 

astokzlme: Olza y Goñi 
mando. = mzllet: Elkano y 

Puente1 mando, iyel: Olza y 
Goñi 

29. Tanto bero como aunzkera, arkera, eraufi, irofi, iyel, susera significan 'en chaleur', en 
palabras de Bonaparte. 

30. La y provista de un rasgo especial en la parte de abajo. Es el signo que en su 
ALPHABET, mencionado en la nota 9, figura con el núm. 49 y, según el autor, es la «y 
initial labourdin, y guipuscoan de Goyerri*. La voz iyel siempre va escrita de esta manera, 
tanto hablando de  bior como de asto, mando y mula. 
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mula = mule, bero: Elkano y 
Puente1 mule, iyel: Olza y 
Goñi 

mandoko = muletonl mandoko, 
mulako 1 mandoko: Olza y 
Goñi 

kamelol kamellol kamellu: Olza y 
Goñi 

elefante: en todas partes. 
cbakur: en todas partes. 

361. chakur eme, bero: en todas 
partes. 
cbakurkol chakurkume: Puente, 

Olza y Goñi 
gatu: en todas partes. 
gatu eme, bero: ídem. 
gereño =áne étalon: ídem. 
koneju: ídem. 
erbi: ídem. 
erdikume (sic -di) = laperaul 

gatzapol erdikume (sic -di): 
Olza y Goñi. 

basauntz = chevreuil: en todas 
partes. 

orein = cevf: en todas partes. 
isard: (no da equivalentes). 
leon: en todas partes. 
tigre: ídem. 
artz: ídem. 
otso: ídem. 
aSari: ídem. 
mona = singel mono; mona1 

mona: Olza y Goñi 
gauinarel sautakominl gauiñere: 

Olza y Goñi 
sagu: en todas partes. 
arratio (sic 4 0 ) :  ídem. 

38 1. ergunide = belettel panikesa / 
ergunidel ergiñudi (sic -di) 
sagarroi = bérisson: en todas 

partes. 
kattagorri 3' = écureuil l ardilla1 

kattagorri 31: Olza y Goñi 

uron = furet: en todas partes. 
fuña = fouine: Elkano y 

Puentel fuñe: Olza y Goñi 
daim: (no pone equivalente). 
artzanora = mátinl artzaronl 

artzanero: Olza y Goñi 
sator = taupe: en todas partes. 
saguitsu = mufot? (sic, con in- 

terrogación): ídem. 
azkonar = blaireaul (no pone 

para Puente)/ azkonar: Olza 
y Goñi 

biiar = loirl mzliarl muier: El- 
kan0 y Puente 

putois: (no pone en Elkano y 
Puente) 321 ipurtacb / satacb 

marmota = marmote: en todas 
partes. 

basakatu = cbat sauvage: ídem. 
uberaga = loutrel ugaderal uge- 

raga: Olza y Goñi 
marta: en todas partes. 
erazki, Cboril abe, choril egazti, 

cbori: Olza y Goñi 
ollar: en todas partes. 
ollo: ídem. 
ollasko: ídem. 

40 1. kapon: ídem 
ollanda: ídem. 

. chita: Elkano y Puente/ cbite: 
. Olza y Goñi 
pabo = dindon: en todas partes. 
paba = dinde: ídem. - indiaollar = pintade: ídem. 
indiaollo = pintade f.: ídem. 
antzaron: oiel anzaronl antzara: 

Olza y Goñi 
pato = canard: en todas partes. 
pata = cane: ídem. 
uso = pigeon: ídem. 
usatortol: Elkano y Puentel 

usottorttol 33: Olza y Goñi 
basauso = palombel basuso: 

3 1. El autor escribe esta palabra con un rasgo horizontal en forma de línea curva sobre 
la t; nosotros transcribirnos mediante doble tt. 

32. Valiéndose de aspas, el autor indica que no se da o no se recoge equivalente de 
esta voz en Elcano y Puente. Lo mismo ha hecho más arriba'con isard, para la cual no da 
equivalentes en ninguno de  los cuatro lugares; y con azkonar en lo referente a Puente. 

33.  El autor emplea encima de la t simple el mismo rasgo de que se ha hablado en la 
nota 31. 
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Puente, Olza y Goñi 
olloitsu = bécassel bekadal 

olloitsu: Olza y Goñi 
zerzeta = bécassine: en  todas 

partes. 
sarcelle: (no pone equivalente). 
eper = perdrix: Elkano y 

Puente1 baseper: Olza y Goñi 
pabo real = paon: en todas 

partes. 
basollar = hzlgpe m./ gallito de 

S. Martin: Puente y Olzal 
basollar. 

basollo = huppe f. l gallita de S. 
Martin: Puente y Olzal ba- 
sollo. 

421. faisan: (no da equivalentes). 
galeper = caille: en todas par- 

tes. 
zozo: merle: ídem. 
biligarro = grive: ídem. 
archoril zozobelch: Puente, Olza 

y Goñi 
kalandria = alouette: Elkano y 

Puente1 kalandrie: Olza y 
Goñi 

inare = hirondelle: Elkano y 
Puente1 golondrine: Olza y 
Goñi 

zirrin = martinet: en todas 
partes. 

karachori = moineau: ídem. 
erreseñal: Elkano y Puente1 re- 

señal: Olza y Goñi 
kanario: en todas partes. 
kardalin: ídem. 

pimpinchori: ídem. 
papagayo: ídem. 
izkiriiu = geail (no pone en 

Puente 34/ i zk ir ik:  Olza y 
Goñi- 

pie: (no da equivalentes). 
otsorrai = corbeaul chol belorrai: 

Olza y Goñi 
cbo = corneillel chorbelchl cho: 

Olza y Goñi 

arrano = aigle: en  todas partes. 
erlancb = vautourl agilal er- 

lanchl arrano belch. 
441. kalfor = buse: e n  todas par- 

tes. 
mira = milan: ídem. 
chapelach = épervierl agilacho 

(sic -la-): Puente, Olza y 
Goñi 

saizuri = vautour blancl (no 
pone en  Puente)/ saizuri: 
Olza y Goñi 

autour: (no da equivalentes). 
alkon = faucon: .en todas par- 

tes. 
émérillon: (no da equivalente). 
pie-griiche: (no da equivalente). 
urollo = poule d'eau: en  todas 

partes. 
mouette: (no hay equivalentes). 
garza = héron: en todas partes. 
lerchon = grue: Elkano, Puente 

y Olzal gurilo. 
ziguña = cigognel zigueñal zi- 

guñe Olza y Goñi 
ontz = hiboul lechuza/ ontz: 

Olza y Goñi 
nzochuelo = chouette: en todas 

partes. 
suge = serpent; couleuvre: ídem. 
serpiente = grand serpent: ídem. 
ziraunl biboral ziraun: Olza y 

Goñi 
orziet: (no da equivalentes). 
muskarl nzusker: Puente, Olza y 

Goñi 
46 1. sugandill sugandilal sugendill: 

Olza y Goñi 
arruli 3sl alakran, ogeitalauor- 

duko-zapo1 arruli, ogeita- 
lauorduko-zapo: Olza y Goñi 

larrapo: Elkano y Puente1 za- 
rrapol larrapo, kunkun. 

urapol urtzapol urapo: Olza y 
Goñi 

buruandiko = tetardl andai- 
burul buruandiko: Olza y 

34. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en Puente. 
35. Detrás de arruli un signo como el señalado en la nota 10. 
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Goñi 
kokil = piz~entl polilla1 kokill: 

Olza y Goñi 
babuso = biset: Elkano y 

Puentel baguso: Oiza y Goñi 
mirier: (no da equivalentes). 
rouge-gorge: (ídem). 
roitelet = rettirritt 36: Elkano y 

Puente1 erregettirritt 36: Olza 
y Goñi 

eiza = gibierl egizal eiz: Olza y 
Goñi 

ollo coll. = volaille: en  todas 
partes. 

kaldur = cretel kaldor: Puente y 
Olzal kaldur. 

jayola = cagel jaula1 kayola: 
Olza y Goñi 

sabui = poulaillerl ollategi: 
Puente y Olzal ollatafegi. 

ortolan: (no da equivalentes). 
bec-figue: (ídem). 
kuku = coucou: en todas partes. 
apezchori = bergeroimettel (no 

pone en  Puente 371 aperchori 
(sic -er-): Olza y Goñi 

481. eperttera 3. en  todas partes. 
bzlstanangorri: ídem. 
bustananchori (sic -cho-): ídem. 
chatabelcb: en  todas partes. 
chorgorril chorigorril chorgorri: 

Olza y Goñi 
arraz: en  todas partes. 
lumera = baleine et sa graise: 

Elkano y Puente1 lumera = 
graisse; bale = anim. l lumera 
= graisse; animal (así en- 
tiendo, ya que no repite 
bale). 

abadejo = morue: en todas par- 
tes. 

merluza = merluche: ídem. 
arrosel = rozlsseau (consigno d e  

interrogación)/ besugol arro- 
sel: Olza y Goñi 

atan: en  todas partes. 
mero = merle: ídem. 

' kongrio: ídem. 
sardina: Elkano y Puente1 

chardiñ: Olzalchardiñ, sar- 
diñ: Goñi. 

anchoa: en todas partes. 
chipa: Elkano y Puente1 chipe: 

Olza y Goñi 
angila: Elkano y Puente1 ain- 

gire: Olza y Goñi 
lamprea = lamproie (con signo 

d e  interrogación): en  todas 
partes. 

angula = (angula): Elkano y 
Puente1 angule: Olza y Goñi 

amurrai: Elkano y Puentel 
amurrei Olza y Goñi 

501. salmon: en todas partes. 
barbu: ídem. 
madrilla = goujeon: Elkano y 

Puente1 loiral loire. 
buitre: (no da equivalente). 
moule: (ídem). 
oursin: (ídem). 
actinie: (ídem). 
patelle: (ídem). 
clovis: (ídem). 
manche-de-couteau: (ídem). 
datte-delmer: (ídem). 
langosta = écrevisse, crabe, lan- 

gouste, homard: e n  todas 
partes. 

écrez~isse d'eau dozlce: (no pone 
equivalente en  Elkano 39, 
según interpretamos)/ kan- 
grejol langosta: Olza y Goñi 

kamaron = petite écrevisse d'eau 
douce: en  todas partes. 

chipiron: calmar: ídem. 
siche: (no da equivalentes). 
poiype: (ídem). 
corail: (ídem). 
uli: Elkano, Puente y Olzal 

auli: Goñi. 

36. El autor escribe con t simple, con un rasgo como el de la nota 33. 
37. Como la nota 34. 
38. Como la nota 36. 
39. Ha escrito en un primer momento kangvejo, que luego ha tachado. 
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elcbo 40: en todas partes. 
52 1. erle: ídem. 

erlastain: Elkano y Puente1 er- 
lamiñ: Olza y Goñi 

erlastain = grosse abeille, bour- 
don: en todas partes. 

erlastain = grosse guépe, frelon: 
en  todas partes. 

abe = taon: ídem. 
manduli (con signo d e  interro- 

gación) = moucbe cbevaline: 
Elkano, Puente  y Olzal 
mandauli: Goñi  

jangoikoanollol mariposa, palo- 
milla1 jainkoanollo: Olza y 
Goñi 

cbicbar = cigale: en todas par- 
tes. 

cbincbilinkarda = grillon 1 kir- 
kirl cbincbilinkarda Olza y 
Goñi 

saltarin 41 = sauterellel saltapo- 
rrail saltarinl martinsalto. 

kaskazapo = escarbot: en  todas 
partes. 

cerf-volant: (no da equivalen- 
tes). 

capricorne: (ídem). 
cbimika = punaise: Elkano y 

Puente1 cbimike: Olza y 
Goñi 

cbinurri = fourmi: Elkano y 
Puente1 cbiñurri: Olza y 
Goñi 

arkakuso: en  todas partes. 
zorri: ídem. 
bartz: Elkano, Puente y Olzal 

partz. 
armimaul argirumail armimau: 

Olza y Goñi 
telaraña: Elkano y Puente1 tela- 

rañe: Olza y Goñi 

541. ifkordil alakran: Puente ,  
Olza y Goñi. 
banneton: (no, da equivalentes). 
lurpeko = taupe-grillon l (no 

pone e n  Puente) 42/ ijkordi: 
Olza y Goñi 

ar = ver: en todas partes. 
cbincbare = lombric Elkano y 

Puente1 chinchere: Olza y 
Goñi 

zirain = sangsuel sanguijzCela1 
izein: Olza y Goñi 

tartuga (sic tar-) = tortue: El- 
kan0 y Puente1 tartuge: Olza 
y Goñi 

sats = cbenille: en todas partes. 
kattaringorri 43 = bite-2-Dieu: 

ídem (?) 44. 

polilla = teigne: Elkano y 
Puente1 polille: Olza y Goñi 

ipurtargi: en todas partes. 
karakol = limacon: ídem. 
mare ' = limacel limakol marel 

bare. 
planta: en  todas partes. 
azal: ídem. 
tronko = tronc: ídem. 
koskor = t ige  ídem. 
zain = racine: ídem. 
punchl pincha1 erren: Olza y 

Goñi 
paiaran = épine noire: Elkano y 

Puente1 arantze; paiaran (le 
fruit): Olza y Goñi 

561. elorri = aubépine: en  todas 
partes. 
arrama = brancbe 45: ídem. 
osto = feuille: ídem. 
pepita = bouton: Elkano y 

Puente1 pipite: Olza y Goñi 
(sic pi-). 

lorel flore; lore (des arbres) l florel 

40. Detrás de  ek-ho hay un signo como el de  la nota 10. 
41. Detrás d e  saltarin, como la nota precedente. 
42. Como la nota 34. 
43. Como la nota 36. 
44. En Elcano pone doble signo de  interrogación detrás del signo que significa ídem, 

por tanto, detrás d e  kattaringovvi. Esta voz la escribe sólo en Puente, colocando en las 
demás columnas el referido signo de  igual o ídum. 

45. Detrás de  brancbc el signo de  la nota 10. 
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lore. 
frzltzll fwtal frzlte: Olza y Goñi 
ezzlr = noyazl: en todas partes. 
azi: ídem. 
zumo: ídem. 
ztlr: ídem. 
egzlr: ídem. 
cborinegar = gommel negar/ cbo- 

rinegarl negar. 
almidon: en todas partes. 
azzlkare: Elkano y Puentel azzl- 

kere: Olza y Goñi 
olio: en todas partes. 
arbole: ídem. 
aritz = cbéne: ídem. 
arte = cbéne vert: ídem. 
korcbtl: ídem (no pone equi- 

valente para supone- 
mos que en su acepción de 
'alcornoque') 46. 

zzlgar = olme: Elkano y Puentel 
zzlger: Olza y Goñi 

581. lizar = frene: Elkano y 
Puente/ lizer: Olza y Goñi. 
bago: bétre: en todas partes. 
sapin: (no da equivalente) 47. 

pino = pin: Elkano y Puente/ 
piño: Olza y Goñi. 

pike: poix: en todas partes. 
cbipo = peuplier: ídem. 
zipre = cypris: ídem. 
saule: (no da equivalente en 

Elkano y Puente saatsl 
ostacbzlri. 

peuplier blanc: (no da equiva- 
lente en Elkano, según in- 
terpretamos)/ cbipocbzlril 
cbipo cburi: Olza y Goñi 

zzlmarika = gosier sazlle sau- 

vage: Elkano y Puente1 zzl- 
merike: Olza y Goñi. 

ezki = bouleazl: en todas par- 
tes, menos en Puente, en 
que pone aspas. 

aztigar = érable: Elkano y 
Puente1 aztiger: Olza y Goñi 

érable 2 pet fetlilles: (no da 
equivalente en Elkano y 
Puente) 49/ eriger: Olza y 

. Goñi 
lazlrel = lazlrier, amandierl lau- 

del/ laurel: Olza y Goñi. 
erramzl: en todas partes, menos 

en Puente 
palmier: (no da equivalen- 

tes) 
licbzlsi = szlreau: Elkano y 

Puente1 lintstlsi: Olza y 
Goñi. 

cbarme: (no da equivalentes) 52. 

tauzin: (no da equivalentes en 
Elkano y Puente) 53/ ametz: 
Olza y Goñi. 

gorosti = houx: en todas partes. 
601. altz = azllne: ídem. 

orne: (no da equivalentes) 54. 

ezpel = btlis: en todas partes. 
zzlme = osier: ídem. 
alize: (no da equivalente). 
chéneazl: (ídem). 
otaka = encore @las rzlde: en 

todas partes. Se referirá a lo 
que sigue. 

ote = ajonc, gen& épinezlx: 
ídem. 

otabera = plus rzlde (parece re- 
ferirse a la entrada anterior): 
ídem. 

46. En la primera columna, la de Elcano, pone liege, seguida del signo de igual o ídem y 
doble aspa, repitiéndose el signo de ídem y la doble aspa en las demás columnas. Viene a 
continuación el signo de punto y coma y la voz korchu. 

47. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en ninguna parte. 
48. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en Elcano y Puente. 
49. Como la nota precedente. 
50. No estamos seguros de esto. Creemos que se da en todas partes. 
51. Como la nota 47. 
52. Como la nota 47. 
53. Como la nota 48. 
54. Como la nota 47. 
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ilaraka: bruyire: Elkano y 
Puente1 illeraka: Olza y 
Goñi. 

genét: (no da equivalente). 
orre = geniivrel ipzlrzl: Puente, 

, Olza y Goñi. 
ayen = vigne (vid)/ ombor, ayenl 

ayen: Olza y Goñi 
sarmendzl: en todas partes. 
pampano: ídem. 
mats= raisin sezllem: ídem. 
ardantze = vigne (viña): ídem. 
zlntz = lierrel zlntzostol zlntze: 

Olza y Goñi 
zlntzosto =feuille de l.: en todas 

partes. 
illestar = fougirel arechol illez- 

tor: Olza y Goñi 
621. lar, malda = ronce: Elkano y 

Puente1 lar: Olza y Goñi 
sasi = brozlsailles: en todas 

partes. 
kaña = rozlseazl; canne: Elkano 

y Puente1 kañe: Olza y Goñi 
lezka = roseazl délié: en todas 

partes. Signo de interroga- 
ción tras el signo =. 

arbole chiki: en todas partes.. 
myrte: (no da equivalente). 
zzlgandzlr = cornozliller: Elkano 

y Puente1 zzlbendzlrl zzlmen- 
dar. 

frontal = pozltrel puente1 frontal: 
Olza y Goñi. 

zzlr = solive: en todas partes.. 
o l  = planche: ídem. 
makil = batonl baston, palo: 

Puente, Olza y Goñi. 
aga = perche: en todas partes. 
zigorda = baquettel baston me, 

palo me1 ziguerda: Olza y 
Goñi. 

belar = herbe; foin: en todas 
partes. 

ligo = lin: ídem. 

kalamzl = chanvre: ídem. 
algodon: ídem. 
s'zlnka = joncl chzlngal s'zlnke: 

Olza y Goñi 
as',, = ortie: en todas partes. 
zibzlñ = mazlve: Elkano y 

Puente1 zigzlñ: Olza y Goñi 
641. kardo = cardon: en todas 

partes. 
istagardzl = chardonl (no da 

equivalente en Puente) 
astagardzl: Olza y Goñi. 

gardabera = (esp. de ch.): en 
todas partes. Signo de inte- 
rrogación detrás del signo 
- - 

gardn = (esp. de ch.): ídem. 
Idem. 

gardanch = carde1 gardanchzlril 
gardanch: Olza y Goñi 

absinthe: (no  da equivalente en 
Elkano) asenszll (no  da 
equivalente en Olza y Go- 
ñi) 56. 

cigzle: (no da equivalentes) ". 
perres'ill perrejill perresZI: Olza y 

Goñi. 
menda1 benda: Puente, Olza y 

Goñi 
erromero: en todas partes. 
tomillo: ídem. 
ispikzl = lavandel esplegol is'ki- 

ripzlrzl: Olza y Goñi. 
salbia: Elkano y Puente1 salbie: 

Olza y Goñi. 
mila = fenouil: Elkano y 

Puente1 milla: Olza y Goñi. 
mingarach g. = oseillel minga- 

roch 1 ozpin befar1 mingerach. 
mingarach p. = oseillel minga- 

rochl ozpinbelar: Olza y Goñi 
espinaka: sólo pone en Puentess: 
chikoria: Elkano y Puente1 chi- 

korie: Olza y Goñi 
lechzlga: Elkano y Puente1 le- 

55. Como la nota 34. 
56. Mediante aspas, se indica que no se da o no se recoge en Elcano, Olza y Goñi. 
57. Como la nota 47. 
58. Como la nota 56. 
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cbuge: Olza y Goñi 
azelga = poirée: en todas par- 

tes. 
661. aza: en todas partes. 

esparrago: Elkano y Puente1 es- 
perragol Olza y Goñi. 

borraja = bourrache: Elkano y 
Puentel borreñe: Olza y 
Goñi. 

alkacbofa: en todas partes. 
borru = poireau: Elkanol porra: 

Puente1 borra: Olza y Goñi 
barachuri = ail: en todas par- 

tes. 
tipula: Elkano y Puentel tipule 

Olza y Goñi 
arbi = navet (de bete) en todas 

partes. 
arbi = navet (dbomme): Elkano, 

Puente y Olzal arbicbol. 
azanoria: Elkano y Puente1 

azanorie: Olza y Goñi 
betterave: (no da equivalentes). 
sulso = cbampignon: en todas 

partes. 
perrecbiko = oronge: en todas 

partes. 
sisa = cep (sic) (seta): Elkano y 

Puentel sise: Olza y Goñi. 
Signo de interrogación de- 
trás de =. 

trzlffe: (no da equivalente). 
grano = grain: en todas partes. 
pikor = baiel bikorl pikorl bikor. 
(abi): así, entre paréntesis y 

precedido de  un signo de  
interrogación; no hay equi- 
valencias. 

buruka = épie: Elkano y 
Puente1 burzke: Olza y 
Goñi. 

agotz 59 = paille: en todas par- 
tes. 

681. gari = bled, froment: ídem. 
maiz: ídem. 
garagar: Elkanol garagar (ze- 

bada): Puente, Olza y Goñi 
zikirio = seigle: en todas par- 

tes. 
olo = avoine: ídem. 
millet: (no pone en Elkano) 60/ 

mijo1 artacbsel artachiki. 
ziape = moutarde: en todas 

partes. 
arroz = riz: ídem. 
baba: ídem. 
ilar = petit-poids: Elkano. y 

Puente1 iller: Olza y Goñi 
alubia = haricot: en todas 

partes. 
cbicbillo = pois chiche: ídem. 
cbindila = lentille: Elkano y 

Puentel chingill: Olza y 
Goñi. 

piñon = Pignon: en todas par- 
tes. 

piperbeltz = poivre: ídem. 
piper, pimenton = piment: 

ídem. 
ezkurl artazi, ezkurl ezkur: Olza 

y Goñi. 
gastañal kaztaña 1 gaztañe: 

Olza y Goñi 
incbaur: en todas partes. 
urritz (arbre); ur (fruit) 1 urritz 

(arbre); avellana (le fruit) l 
urritz (arbre); u r  (frzlit): 
Olza y Goñi. 

701. almendra: en todas partes.. 
childil = grappel childarl chil- 

der: Olza y Goñi. 
NOTA: Toda esta entrada está 

tachada. 
mats = grappe: en todas par- 

tes.. 
mats-koskor = grappe s. grains: 

ídem. 
childil = grappe perduel cbildarl 

childer: Olza y Goñi. 
biko 61: en todas partes. 
datte: (no pone equivalentes). 
olibo; oliba: Elkano y Puente1 

59. Detrás de agotz, el signo de la nota 10. 
60. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en Elcano. 
61. Detrás de biko, el signo de la nota 10. 
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olibo; olibe: Olza y Goñi. 
NOTA: Borrado azeitzlna en 

Puente. 
sagar: en  todas partes.. 
ilasagar = coing: Elkano y 

Puente1 illersagar: Olza y 
Goñi. 

zldare: Elkano y Puente1 zldere: 
Olza y Goñi. 

aranl zlkarainl aranl okarin, 
aran. 

alberchiko = abricot: en todas 
partes.. 

melekoton = pichel melakotonl 
melekoton: Olza y Goñi. 

gerezi: en todas partes.. 
ginda = guignet gilal ginde: 

Olza y Goñi. 
jzljzlbe: (no da equivalencias). 
mizpiral mizpolal mizpire: Olza 

y Goñi. 
corme: (no da equivalencias). 
limon: en todas partes.. 
laranja: ídem. 

72 1. (no pone para Elkano) 621 
mingalanl mingrana: Olzal (no 
pone para Goñi). 
mora = mhre da.:  en todas 

partes. 
martaza = mire de r.1 mart- 

zutzal martzlze: Olza y Goñi. 
malzlbia: Elkano y Puente1 

malzlbie: Olza y Goñi. 
framboise: (no da equivalencias) 
groseille: (ídem). 
melon: en todas partes.. 
sandia = melon d'eazl: Elkano y 

Puente1 sandie: Olza y Goñi. 
kalabaza: en todas partes.. 
pepino = concombre: ídem. 
arrosa: ídem. 
gazmin: Elkano y Puente1 (no 

da equivalencias en Olza y 
Goñi) 63. 

klabelin: Elkano y Puente1 kla- 

ber: Olza y Goñi. 
NOTA: Primero ha escrito 

klabelin, pero luego ha colo- 
cado una r encima d e  la 1, 
no sabemos si anulándola o 
no 64. 

bzlchi = margueritel chirgirita, 
margarita1 buchi: Olza y 
Goñi. 

ancholankzlerda = pavot; coqzle- 
licotl unchalankuerdal kukzl- 
rrzlkzll kukzlrrukzl, zintszl- 
lzlnkordo (así: .-do). 

NOTA: Viene otra línea más 
sobre la amapola, que con 
muchas dudas interpretamos 
así: 

ancholankzlerda: Elkanol (ma- 
gola (des jardins)) l ancholan- 
kzlerda (?), kzlkzlrrzlkul an- 
cholankzlerda (?), kzlkzlrrzlkzl 
(?), zintsulzlnkordo. 

bioleta = violette: en todas par- 
tes.. 

azzlzena = lis: ídem. 
olabior = ivrai (hay un signo 

de  interrogación delante d e  
ivrai) (avoine folle) 1 olabeorl 
olabior: Olza y Goñi. 

zlrribelar = regainl urrebelarl 
arribelar: Olza y Goñi. 

741. ramillete = bozlqzlet: en  todas 
partes. 
zzlriale = (yerba mala): Elkano 

y Puente1 zzlrielel zzlbiele. 
lapa; karrazka = (yerba mala)/ 

lapa1 karrazka: Olza y Goñi. 
ogimingarri = (yerba mala) 1 

mingiriol ogimindzlri: Olza y 
Goñi. 

zlsillar, basillar = (occilla) 1 (no 
da equivalente e n  Puen- 
te) 65/ zlsillec Olza y Goñi. 

zalke = ? (sic) (veccia): en todas 
partes. 

62. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en Elcano y Goñi. 
63. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge en Olza y Goñi. 
64. Se diría que alternan klabelin y klaberin. 
65. Como la nota 34. 
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kamamila = camamille: Elkano 
y Puente1 kamamile: Olza y 
Goñi 

manteka = saindoux: en todas 
partes. 

gantz = saindoux salé: ídem. 
urin = saindoux fondu: ídem. 
tela = creme: ídem. 

.rnantekilla: Elkano y Puente/ 
mantekille: Olza y Goñi 
6ál mantekille: Olza y Goñi 

gasta = fromagel gazta: Puente, 
Olza y Goñi. 

gazura = petit-lait: Elkano y 
Puente1 gazure: Olza y Goñi 

irin: Elkano y Puente1 iriñ: 
Olza y Goñi. 

zai = son: en todas partes.. 
libra1 liburu: Puente, Olza y 

Goñi. 
errege: en todas partes.. 
erreinal reina1 erreine: Olza y 

Goñi. 
estrabile = caballerizal estra bi: 

Puente, Olza y Goñi. 
761. jaun 66: en todas partes. 

lo: ídem. 
amets: ídem. 
izen; nombre1 nombre1 izen: Olza 

y Goñi. 
erri 67 = pezlgle et localité: en 

todas partes. 
jende = peuple: ídem. 
bekatu: ídem. 
amabirjin = la Vierge: en todas 

partes. 
donzella = vierge: Elkano y 

Puente1 donzelle: Olza y 
Goñi. 

alargan = v e d  veuve: en todas 
partes. 

gusto: ídem. 
eche: Elkano, Puente y Olzal 

iche: Goñi. 
erregalo: en todas partes. 
terremoto: Elkano y Puente1 to- 

rromotu: Olza y Goñi. 
giltza: Elkano y Puente/ giZtze: 

Olza y Goñi. 
egi  = vérité: en todas partes.. 
kanibeta = couteau qui ne s'ou- 

vrel ganibetal kanabitel Rana- 
beta. 

nabaja = rasoir; cout. qui s'ou: 
en todas partes.. 

leyo: Elkano y Puente1 layol 
leigo. 

goatze = lit: en todas partes.. 
78 1. eltze = pot: ídem. 

marmita = marmite: Elkano y 
Puente1 marmite: Olza y 

' Goñi. 
bertz = chaudiere: en todas 

partes. 
berchko = chaudronl bertz chipil 

berchko: Olza y Goñi. 
malla (grand) 1 martillol mallu 

Olza y Goñi. 
malh (petit) 1 martillo1 mallake: 

Olza y Goñi. 
itze = cloul intzel iltze: Olza y 

Goñi. 
lima: Elkano y Puente1 lime: 

Olza y Goñi. 
orrachoste = aiguillel orrachuztel 

orrachozte: Olza y Goñi. 
orratz = épingle: en todas par- 

tes. 
atari = porte: ídem. 
karrika: Elkano y Puente1 ka- 

rrike: Olza y Goñi. 
bide: en todas partes.. 
zartagi = poéle: en todas pat- 

tes.. 
kuietal kucheretal kujeta: Olza y 

Goñi. 
tenedore: en todas partes.. 
kazola = casserolle: ídem. 
orantza = levain: ídem. 
ore = pátel masal ore: Olza y 

Goñi. 
ator = chemise: en todas 

66. Detrás de jaun, ei signo de la nota 10. 
67. Detrás de evri, el signo de la nota 10. 
68. Detrás de ator, el signo de la nota 10. 
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partes. 
801. galtz = bas: ídem. 

galtzazpi = culotte: ídem. 
kalzonzillo = cale~oa: ídem. 
pantalon: ídem. 
chipon = giletl chupinl chipon: 

Olza y Goñi. 
dorre = tour: Elkano y Puente1 

torre: Olza y Goñi. 
ezkil = cloche: en todas partes.. 
zubi = pont: ídem. 
kurek = ciseauxl guriial pu- 

rafe: Olza y Goñi. 
oyal = drap: en todas partes.. 
ogi = pain: ídem. 
dotrina = catéchisme: Elkano y 

Puentel  dotriñe: Olza y 
Goñi. 

anide = nourrice: en todas 
partes.. 

maizelore = fleur de m.: ídem. 
ardo: ídem. 
ozpin = vinaigre: ídem. 
iai = fetel jai l  jail jei. 
eliza: Elkano y Puentel elize: 

Olza y Goñi. 
gurutze: en  todas partes.. 
esnebelar = euphorbe: (Elkano 

no) 691 Puentel esnoril es- 
nauri. 

82  1. belarmin = helléborel (no  
pone en Puente) 70/ belarmin: 
Olza y Goñi. 
angula: (no da equivalencia en 

. Elkano) "1 angula1 nunu: 
Olza y Goñi. 

mause: sólo en Goñi, no hay 
equivalencias 72 en  los de- 
más lugares. 

mutil = valet: en todas partes.. 
negar = pleurs: ídem. 
muskon = coup de poing: ídem. 
kaka: ídem. 

erri = village: ídem. 
zuidade (sic zui-) = ville (cizl- 

dad): Elkancr, Puente y Olzal 
ziudede: Goñi. 

billa = ville (villa): Elkano y 
Puentel bille: Olza y Goñi. 

neskato = servante: en todas 
partes. 

pinoch = pomme de pin: sólo lo 
da como de  Puente 73. 

Gares = Puente-la-Reina: en 
todas partes. 

abendu = avent: ídem. 
millon: ídem. 
parte: ídem. 
erdi: ídem. 
irugarren parte: en todas par- 

tes. 
bein = une fois: ídem. 
aldi = fois: ídem. 

841. aijkide: Elkano, Puente y 
Olzal eikide: Goñi. 
enemigo: en  todas partes. 
gizecharl gizacharl gizechar: 

Olza y Goñi. 
ordi, mozkorl ordil mozkor: Olza 

y Goñi. 
beldar: en todas partes. 
alke: ídem. 
eskerl gracia (sic-cia)/ esker: 

Olza y Goñi. 
tellatu: Elkano y Puentel te- 

lletu: Olza y Goñi. 
itz: en todas partes. 
anayarrebak: ídem. 
aitatama: Elkano y Puente1 ai- 

tetama: Olza y Goñi. 
sukalde: Elkano y Puentel su- 

kelde: Olza y Goñi. 
oyu: en todas partes.. 
laisterl karreda (sic -da), lasterl 

laister: Olza y Goñi. 
pregunta: Elkano y Puentel 

Como la nota 60. 
Como la nota 34. 
Como la nota 60. 
Mediante aspas, se indica que no se da o no se recoge en Elcano, Puente la Reina y 

Olza. 
73.  Mediante aspas, se indica que n o  se da o no se recoge en Elcano, Olza y Goñi. 
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pregunte: Olza y Goñi. 
atija = éternuementl acbufal 

atz'je 74: Olza y Goñi. 
logale: Elkano, Puente y Olzal 

logane: Goñi. 
ozka = morsoure: en todas par- 

tes.. 
borondate: ídem. 
bondade: idem. 

861. igasi: Elkano y Puente1 igesi: 
Olza y Goñi. 
leku: en todas partes. 
goiti: ídem. 
beiti: ídem. 
kampo: ídem. 
barna: ídem. 
aourre, aitzin: ídem. 
atze, gibel: ídem. 
gain: ídem. 
gain: ídem. 
azpi, pel azpi: Puente, Olza y 

Goñi. 
erte: en todas partes. 
daus: Elkano, Puente y Olzal 

daus (y una e encima de la a 
entre líneas): Goñi. 

ondo = fond, boout: en todas 
partes. 

señora = dame: ídem. 
kuarto: ídem. 
Madrid: ídem. 
Roma: ídem. 
romako: ídem. 
kristaul kristianol kristau: Olza 

y Goñi. 
senarremazte: en todas partes.. 

881. bazkari: ídem. 
aldamortzu = déjeounerl ala- 

morzol alamortzu: Olza y 
Goñi. 

afari: en todas partes. 
aspincb: Elkano y Puente1 

acbimiíke: Olza y Goñi. 
orraíal orraíil orraí: Olza y 

Goñi. 
urrinlurrin gaicbtol usai, usei: 

Olza y Goñi. 
NOTA: usei se halla entre dos 

aspas, anulándolo. 
zurruka = ronflement: Elkano y 

Puente1 zurruke: Olza y 
Goñi. 

biarko egun = lendemain: El- 
kan0 y Puente1 bierko egun: 
Olza y Goñi. 

bezpera: en todas partes. 
joate: ídem. 
NOTA: En ~ l k a n o  la j- 75 no 

lleva punto. 
etortze: en todas partes. 
alde: ídem. 
atzentze =, en todas partes. 
podorel podere: Puente, Olza y 

Goñi. 
gañerako = surplus: Elkano y 

Puente1 sobrante: Olza y 
Goñi. 

ondore = suite: en todas partes. 
(Faltan cuatro palabras, que 
no se han puesto ni relle- 
nado, y se sigue en otra 
hoja). 

901. bat: en todas partes. 
bida; bil bi: Puente, Olza y 

Goñi. 
ira: en todas partes. 
lau: ídem. 
bortz: Elkano, Puente y Olzal 

borz: Goñi. 
sei: en todas partes. 
zazpi: ídem. 
zortzi: ídem. 
bedratzi: ídem. 
amar: ídem. 
ameka: ídem. 
amabi: ídem. 
amiru: ídem. 
amalau: ídem. 

74. Puestos a interpretar la equivalencia fonética de la j d e  esta palabra, diríamos que 
tal vez equivalga a la pronunciación del signo 19 del ALPHABET de  Bonaparte, mencio- 
nado en la nota 9, es decir, la de  j francesa. Véase la nota que sigue. Pensándolo mejor, 
creemos que en todos esos casos se trata de  la jota castellana -Ver Parte Primera. c)-. 

75.  En su ALPHABET escribe así el signo 20, diciendo que equivale a j española. 
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amabortz: Elkano, Puente y 
Olzal amaborz: Goñi. 

amasei: en todas partes. 
amazazpi: ídem. 
emezortzi: ídem. 
emeretzi: ídem. 
ogei: ídem. 

921. ogeitabat: Elkano y Puente1 
ogeitebat: Olza y Goñi. 
ogeitabida; ogeitabil ogeitabil 

ogeitebi: Olza y Goñi. 
ogeitairzl: Elkano y Puente1 

ogeiteirzl: Olza y Goñi. 
berrogei: en todas partes. 
orzletanogeil iruretanogeil irzle- 

tanogei: Olza y Goñi. 
lazletanogei: Elkano y Puentel 

lazltanogei: Olza y Goñi. 
egunl egzln, bortzetanogeil ezlnl 

azln. 
eguntabatl egzlnta bat, bortzeta- 

nogeitabatl euntebatl azlnte- 
bat. 

berregzlnl berrean1 berrazln: Olza 
y Goñi. 

irzletanegun 1 irzlretanegzlnl 
irzletanezln 1 irzletanazln. 

mila: Elkano y Puentel mille: 
Olza y Goñi. 

bimila: Elkano y Puentel bimi- 
lle: Olza y Goñi. 

lembiiko: en  todas partes. 
bigarren: Elkano y Puente1 bi- 

garren (bigarna): Olza y 
Goñi. 

irzlgarren: Elkano y Puente1 
iragarren (irzlgarna): Olza y 
Goñi. 

azken: en todas partes. 
bera = mime: ídem. 
elkarl bata besteal elkar: Olza y 

Goñi. 
gzlzi: en todas partes. 
beldzlr: Elkano y Puente1 (no lo 

da en. Olza y Goñi, según 
interpreto) 76. 

941. eldzl = venant: en todas par- 
tes. 
azlndi: ídem. 
chiki: ídem. 
Izlze: ídem. 
labzlr: ídem. 
zabal: ídem. 
mear: ídem. 
gora, altzll alta: Puente, Olza y 

Goñi. 
apall bajo1 apal: Olza y Goñi. 
barren (barna dét.): en  todas 

partes. 
on: ídem. 
gaiito: ídem. 
char, kokinl char: Puente, Olza 

y Goñi. 
bero: en todas partes. 
otz: ídem. 
epel: ídem. 
gorri: ídem. 
azul: ídem. 
ori: ídem. 
berde: ídem. 

961. churi: ídem. 
beltz: ídem. 
zlrdin = gris: ídem. 
nabar = bigarre: ídem. 
dzllze = doux: ídem. 
min = amer: ídem. 
ozpindzl = acide; mindzl: ídem. 
latz =+re: ídem. 
gazi = salé: ídem. 
itszl: ídem. 
oker = borgne: ídem. 
mzltzl: ídem. 
sor = sozlrd ídem. 
maingi = boitezlx 1 makil 

mainki 1 maki. 
jiba = bosse: Elkano y Puentel 

bzllto, bizker: Olza y Goñi. 
jiboso = bosszl: en  todas partes. 
makzlr = torda: ídem. 
eder; galant (des personnes) = 

beazl: Elkano y Puentel eder 
(no galant) ": Olza y Goñi. 

76. Como la nota 63. 
77. Mediante aspas, indica que no se da o no se recoge galant en Olza y Goñi. 
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polita = joli: Elkano y Puente1 
polite: Olza y Goñi. 

981. ichzlsi: en todas partes. 
kalbo: ídem. 
presta = de bien: ídem. 
gogor: ídem. 
samzlr = tendre, fragilel berachl 

samzlr: Olza y Goñi. 
berach = mozl: en todas partes. 
maitel naitzll maite: Olza y 

Goñi 
klaro = clair: en todas partes. 
garbi = propre: ídem. 
bardin (sic ba-)l igual1 berdin: 

Olza y Goñi. 
lodi = gros: en todas partes. 
me = mince: ídem. 
erraz = facile: ídem. 
ez erraz = difficile: ídem. 
erdera = langzle espagnolel er- 

dara: Puente, Olza y Goñi. 
erderazko = espagnol (chose) 1 er- 

darazkol erderazko: Olza y 
Goñi. 

erdaldzln = Espagnol: en todas 
partes. 

arrotz 78 = étrangerl estranjero: 
Puente, Olza y Goñi 

erchi = serré: en todas partes. 
1001. azkar, indartsu: Elkano y 

Puente1 azkar, indertszl: Olza y 
Goñi. 
flako = faible: en todas partes. 
egiazkol berdadero l egiezko: Olza 

y Goñi. 
falso: en todas partes. 
ero = fozl: ídem. 
nene = idiot, sot, niais: ídem. 
tzltzllzl = hébété, bite: ídem. 
gizen = gros: ídem. 
flako = maigre: ídem. 
zlmedo = hzlmide: ídem. 
bzlsti = mozlillé: ídem. 
mozkor = ivre, ordil ordil moz- 

kor: Olza y Goñi. 
gaste1 gazte: Puente, Olza y 

Goñi. 
zar: en todas partes. 
chzljen 79/ chtljen SO/ chzlfen: 

Olza y Goñi. 
chzlSentaszln = jzlsticel chajen- 

tasan chuSentasun: Olza y 
Goñi. 

ontaszln, bondadel bondade, on- 
taszlnl bondade: Olza y Gofii. 

ondasan 1 biens: en todas par- 
tes. 

pzszl = lozlrd: ídem. 
arin = léger: ídem. 

102 1. erilenfermo: Puente, Olza y 
Goñi. 
berri: en todas partes. 
zar: ídem. 
abrats: ídem. 
pobre: ídem. 
oso = entier: ídem. 
osaszln = santé: ídem. 
sano = saint: ídem. 
sandzl 82 = saint: ídem. 
santa = Sainte (sic S-): ídem. 
sandzl = sainte (adj.): ídem. 
San = Saint: ídem. 

S Santo = Saint: ídem. 
Santisimo: ídem. 
Santisima: ídem. 
zikin: Elkano y Puente1 zikin 

(y sigue un paréntesis en 
que parece indicarse que 
también se usa zikiñ, con 
-ñ): Olza y Goñi. 

seko: en todas partes. 
bakar = sed; zlniqzle: ídem. 
propio = propre: ídem. 
bera = m ;me: ídem. 

104 1. bete: ídem. 
zlts = vide: ídem. 
bertze: ídem. 
NOTA: N o  se ha rellenado 

78.  Detrás de arrotz, el signo de la nota 10. 
79. Detrás de chujen. pero sólo en Elcano, el signo de  la nota 10. 
80. La j de chujen, como la j de que se ha tratado en la nota 74. 
81. La j de chajentasun, como la de la nota 74. 
82. Detrás de sanda, el signo de la nota 10. 
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hasta el número 1060, en el 
original. 

1061. izan = (tener, haber, ser)/ 
izan, ijan, izandu, ijandu 83/ 
izen, izendu: Olza y Goñi 
iruki (tener): Elkano y Puentel 

iduki: Olza y Goñi. 
egon: en todas partes. 
fanl jan 83/ fan): Olza y Goñi. 
edan: en todas partes. 
loin: ídem. 
joan: ídem. 
etorri: ídem. 
artu: ídem. 
eman: ídem 
erosi: ídem. 
saldu: ídem. 
maitatu, amatul amatu, naitul 

amatu: Olza y Goñi. 
il: en todas partes. 
il (sic bis): ídem. 
itzali = éteindre: Elkano y 

Puentel itzeli: Olza y Goñi. 
echeki = alfumer 1 ichigil ichikil 

ichsin. 
deitu = appeler; s'appeler: en 

todas partes. 
oyuin = crier: ídem. 
atra = sortir: ídem. 

108 1. atra = arracher: ídem. 
sartu = entrer: ídem. 
farri = s'asseoir 1 jarri 831 farri: 

Olza y Goñi. 
lotu = lier; attacher: en todas 

partes. 
soltatu = délier: ídem. 
esperatu = attendre; espérer: 

ídem. 
arrapatu = attraper: ídem. 
iratsi = avalerl irichil iretsi: 

Olza y Goñi 
aurreratu, aitzinatu aurre- 

rata: Puente, Olza y Goñi 

gibelatu, atzeratul atzeratu: 
Puente, Olza y Goñi 

ezautu = avouer, connaitrel 
izautul zautu: Olza y Goñi 

bañatu = se baigner: Elkano y 
Puente1 bañetu: Olza y Goñi 

busti = mouiller: en todas par- 
tes. 

;o = battre; porratu (beaucoup)/ 
porratal fo; porratu: Olza y 
Goñi. 

tapatu: en todas partes. 
mogitu = bouger; se remuer: 

ídem. 
irakin = bouillier: Elkano y 

Puente1 irekin: Olza y Goñi 
listatu = brillerl erreluzitul lis- 

tetul dristetu. 
egosi = bouillir; et cuire les bri- 

ques: en todas partes. 
erre = ritir; et cuire les briques: 

ídem. 

1101. erre = bríller: ídem. 
fritatu: Elkano y Puente1 fri- 

tetu: Olza y Goñi 
Sosil josi Puente, Olza y 

Goñi 
arraustu = pulvériser: en todas 

partes. 
alchatu, ortzi = cacherl ortzi: 

Puente, Olza y Goñi 
autsi: en todas partes. 
aldata = changer: ídem. 
kantatu = chanter: ídem. 
atra = chasser: ídem. 
eizara joan 87 = chasserl egizara 

joanl eizire joan (eizi-e)l ei- 
zera joan (eize-a). 

osatu = chatrer: en todas par- 
tes. 

opatu, bifatu = trouuerl bilatu, 
arkitul opatu, billetu: Olza y 
Goñi. 

83. la j de ijan, ijandu, como la de la nota 74.  Lo mismo la de janliarri. 
84. Entre aurreratu y aitzinatu hay signo parecido a un aspa, que tal vez signifique que 
usada es una voz como la otra. Se repite con frecuencia un signo parecido en las formas 

de la conjugación de los verbos auxiliares, segunda parte de este trabajo. 
85. Detrás de mogitu, el signo de la nota 10. 
86. la j de josi, como la de la nota 74. 
87. La j de joan, como la de la nota 74 en los cuatro pueblos. 
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bilatu = chercher: Elkano y 
Puente1 billetu: Olza y Goñi. 

eslejitu = choisirl eslejitu, es- 
kojitul eslejitzl: Olza y Goñi. 

bereii = séparerl beraii (sic 
-a-)/bere&: Olza y Goñi. 

manatu = commander: en todas 
partes. 

prinzipiol prinzipio, astel asiera, 
prinzipio: Olza y Goñi. 

asi = commencer: en todas par- 
tes. 

aunditzl = croitre: ídem. 
kontatu: ídem. 

1121. ezautul izautul zautu: Olza y 
Goñi 
ebaki = couper, trancher: en to- 

das partes. 
jeatu = hacherl chikitzl: 

Puente, Olza y Goñi 
pikatu = dépecer: en todas 

partes. 
altzur: Elkano y Puente1 ait- 

zar1 eltzur. 
pala = pelle de jér: en todas 

partes. 
pala = pelle de bois: Elkano y 

Puente1 endei: Olza y Goñi. 
lasterrinl karrerainl lasterrinl 

laisterrin. 
eskapatu = échapper: en todas 

partes. 
igesi, eskapatu = fuirl eskapatul 

igesin (sic -in), eskapatu 
Olza y Goñi 

kostatu: en todas partes. 
estalil tapatul estali: Olza y 

Goñi 
beldar izan (da, du): Elkano y 

Puente1 beldur izen (da) 89: 

, Olza y Goñi. 
lertu = crever: en todas partes. 
lerrarazi = crever, faire creverl 

lertul lertuazi: Olza y Goñi 
sinestatul kreitul siñestatu: Olza 

y Goñi 
zlrratu = déchirerl desgarratul 

zarratatu: Olza y Goñi 
desin = défaire: en todas par- 

tes. 
in = faire: ídem. 
dejénditu = déjendre (protéger): 

ídem. 
1 14 1. debekatul proibitul debekatzl: 

Olza y Goñi 
galdin (preguntar): en todas 

partes. 
eskatu (pedir): ídem. 
beztitu 90 = habifler: ídem. 
paratu = revetirl jantzil jantzi: 

Olza y Goñi 
buluSi 911 biluiil buluji, biluti: 

Olza y Goñi. 
Sautsil jautsi 921 jautsil iaitsi. 
igan: Elkano y Puente1 iol igo. 
itzuli = devenir; retourner: en 

todas partes. - 
biurtu = tordre: Elkano,  

Puente y Olzal biurtu, biu- 
rritu: Goñi. 

erran: en todas partes. 
iraun: ídem. 
trukatu = échanger: ídem. 
argitu = éclairir: ídem. 
larruta = écorcher: ídem. 
lotsatu = épouvanterl losatul 

lotsatu: Olza p Goñi 
alketu = honnir: en todas par- 

tes. 
galdu = perdre: ídem. 
goratu = élever: ídem. 
jaiki = se leverl jaikil Saikil 

jeki. 
1161. apartatzl = éloigner: en todas 

partes. 
besarkatu = embrasser: ídem. 

88. La j de eslejitu y eskojitu, como la de  la nota 74. 
89. Parece que primero escribió «beldur izen de», colocando luego encima de  la e, 

entre líneas, una a, y admitiendo ambas formas. 
90. Detrás de beztitu, el signo de la nota 10. 
91. Detrás de bulufi, sólo en Elcano, el signo de la nota 10. 
92. La j de jautsi, como la de la nota 74. Dígase lo mismo de la j de jantii, dos 

entradas antes, y de  toda j, mientras no se diga lo contrario. 
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lokartu = s'endormir: ídem. 
aitu = entendre; écouter: ídem. 
entzun = (como arrita): ídem. 
entendatu = comprendre: ídem. 
bialdu, igorri . = enuoyerl bialdu l 

bigeldu, igorri: Olza y Goñi 
respondatu: Elkano y Puente1 

errespondatzl: Olza y Goñi 
akarrin = réprimender: Elkano 
' 

y Puente1 mokokain: Olza y 
Goñi 

bidanabar = al paso: Elkano y 
Puente1 bidenabar: Olza y 
Goñi 

arritu = étonner: en todas par- 
tes. 

arritu = s'étonner: ídem. 
jardoki = parlerl itzin, mint- . 

zatul jardoki, mintzetu: Olza 
y Goñi 

zabaldu = étendre: en todas 
partes. 

edatul estiratu: Puente, Olza y 
Goñi 

iriki = ouvrir: en todas partes. 
menos en Goñi, donde es 
idiki. 

zabaldu = élargir: en todas 
partes. 

atijain = éternuerl achufainl 
atijein: Olza y Goñi 

ito 93 = noyer: en todas partes. 
leitu = lire: ídem. 

1 18 1. eskribitu = écrire: ídem, 
asarratu = se fácher: ídem. 
goseak egon, gose izan: Elkano y 

Puente1 goseak egon: Olza y 
Goñi 

egarri 94: en todas partes. 
logaleak egon: ídem. 
nekatu 95 = fatiguerl kansatul 

nekatu: Olza y Goñi 
sega = fauxl dalla1 sega: Olza y 

Goñi 

egitai = faucille: Elkano, 
Puente y Olzal egitegi: Goñi. 

segatu: en todas partes. 
egitatu: Elkano y Puente1 egi- 

tetu: Olza y Goñi 
zerra = scie: en todas partes. 
zerratu = scier: ídem. 
erchi = fermer: ídem. 
akabatzl: ídem. 
zlrtzl: ídem. 
azotatu: ídem. 
zapatu = fouler: ídem. 
garaitu = uaincre: ídem. 
erabazi = gagner: ídem. 
karraskatu = grincer: ídem. 

1201. bota = jeter: ídem. 
kejatu = se plaindre: ídem. 
garbitzl = lauer: ídem. 
chautu = nettoyer: ídem. 
ortzi = enterrer: ídem. 
borratu = effacer: ídem. 
erdechi = atteindrel allegatul er- 

dechi: Olza y Goñi 
ellegatu = arriuer: en todas 

partes. 
lamikatu = lécher: Elkano y 

Puentel lamisketu (sic -sk-): 
Olza y Goñi 

goititu = se dresser: Elkano y 
Puente1 chzltitzl: Olza y 
Goñi 

falta = manque: en todas par- 
tes. 

faltatu = manquer: ídem. 
gatita (tener menos): ídem. 
naurritu = meszlrer: ídem. 
paratu = mettre, poser: ídem. 
nasi = miler: ídem. 
erakutsi, mostratu = montrer: 

Elkano y Puentel mostratzl: 
Olza y Goñi 

erakutsi = enseigner: en todas 
partes. 

ikasi = apprendre: Elkano y 

93. Detrás de ito, el signo de la nota 10. 
94. Enlazando con la -i de  egarri, se extiende a través de todas las columnas una línea 

curva, que significa, suponemos, que su construcción con egon e izan es como la de  goseak 
egon, etc., es decir, egarriak egon, egarri izan. 

95. Detrás de  nekatu, un signo como el de  la nota 10. 
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Puente1 ikesi: Olza y Goñi. 
ozkain: Elkano y Puente/ ozkin: 

Olza y Goñi. 
122 1. igo = moudrel igotul igo: Olza 

y Goñi 
aundu = tisserl eundul aundu: 

Olza y Goñi 
igiritatu: Elkano y Puente1 in- 

giritetu: Olza y Goñi 
jayol jayol Sayo1 ieyo. 
ukatu: Elkano y Puente/ uketu: 

Olza y Goñi 
ofrezitu = ofrir: en todas par- 

tes. 
ofrezitu = promettre: Elkano, 

Puente y Olzal ofrezitu, 
agindu: Goñi. 

kendu = guitter; ;ter: en todas 
partes. 

oroitu = se souvenirl akordatu, 
oraitu (sin -ra)l oroitul oreitu, 
akordatu. 

atzendu = oublier: en todas 
partes. 

Sanarazi = paitrel janarazil já- 
nazi: Olza y Goñi 

San = paitrel jan/ jan: Olza y 
Goñi 

barkatul barkatu, perdonatu 96/ 

barkatu: Olza y Goñi 
pasatu: en todas partes. 
pagatu: ídem. 
orraztatu: Elkano y Puentel 

orrastatu: Olza y Goñi 
urkatu: Elkano y Puentel ur- 

ketu: Olza y Goñi 
pensatu: en todas partes. 
zulatu: Elkano y Puente1 zu- 

letu: Olza y Goñi 
permititu: en todas partes. 

1241. pisatu: Elkano y Puente/ pi- 
seta: Olza y Goñi 
pinchatu: Elkano y Puentel Pi- 

ketu: Olza y Goñi 
a~pinchatzl: Elkano y Puente/ 

achimisketu: Olza y Goñi 

arraskatu = rácher: en todas 
partes. 

negarrin: ídem. 
irrin = rire: ídem. 
ereman = porterl eramanl eramo: 

Olza y Goñi 
ekarri = apporter: en todas 

partes. 
deskantsatu: Elkano, Puente y 

Olzal aichsetu, deskansatu 
(sic -m-).  

preparatu: Elkano y Puente/ 
prestatu: Olza y Goñi 

gelditu = rester: en todas par- 
tes. 

almortzatul alamortzatul al- 
mortzatu: Olza y Goñi 

bazkaldu: en todas partes. 
afaldu: ídem. 
otoitzin, otoiztu 97/ arrogatu (sic 

arr-) l otoitzinl eskatu, otoit- 
zin. 

paseata: Elkano y Puente/ pa- 
sietu: Olza y Goñi 

urrin izan1 urrin gaichto izan/ 
usai izen - izendu: Olza y 
Goñi 

gastigata = mander: Elkano y 
Puente1 gastigetu: Olza y 
Goñi 

kastigatu: Elkano y Puente/ 
kastigetu: Olza y Goñi 

zurrukain = ronfler: Elkano y 
Puente1 zurrukein: Olza y 
Goñi 

1261. tufain, listu bota = cracherl 
lista bota: Puente y Olzal listu 
bota, t 4 n .  
errezibitu: Elkano y Puente/ re- 

zibitu: Olza y Goñi 
graziak eman: Elkano y Puente/ 

graziek eman, eskerrak eman: 
Olza y Goñi 

itzuli = rendre: en todas par- 
tes. 

iSuri = répandre: ídem. 

96. Entre barkatu y perdonatu un signo como el de  la nota 84. 
97. Un signo como el de  la nota 10 en todas las entradas, menos en las correspon- 

dientes a Goñi. 

i271 159 
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ars artu = respirer: ídem. 
iduri = ressemblance: ídem. 
iduritu = ressembler: ídem. 
unitu, juntatu = joindre: El- 

kan0 y Puente1 juntetu, 
unitu: Olza y Goñi 

b i l h  = réunir: en todas partes. 
b k i n  = savo?rl jakinl ;akin: 

Olza y Goñi 
sekatu = sécher: en todas par- 

tes. 
eriki = semerl eraiki: Puente y 

Olzal ereki (sic -eki). 
chupatzl: Elkano y Puente1 

chupetu: Olza y Goñi 
izerditu: en todas partes. 
segitu: ídem. 
manchatu: ídem. 
i;ildu: ídem. 
zikindu : ídem. 
erori: ídem. 

1281. mostu = tondre: ídem. 
ukitu = toucher: ídem. 
erautsi = traire: Elkano, 

Puente y Olza/ chaichi (est 
propre) 98. 

ikaratul temblatul ikeratu: Olza 
y Goñi 

engañatu: Elkano y Puentel en- 
gañetul engeñetu. 

mendekatul bengatul mendekatu: 
Olza y Goñi 

ustu = vider: en todas partes. 
zartu: ídem. 
ikusi: ídem. 
ebatsi: ídem. 
arrojatultrokatu, arrojatul rebo- 

katul arrojatu. 
bolatu = voler: en todas pertes. 
nai = vouloir (n.): ídem. 
naitzl = vozlloir: ídem. 
ibili: Elkano y Puentel ibilli: 

Olza y Goñi 
chichita = (signo de interroga- 

ción despues de =) chari- 
bardonl zizital cbicbite: Olza 
y Goñi 

apez = pritre (no indica si tam- 
bién se usa en Puente, etc.). 

NOTA: Siguen cuatro entra- 
das que han sido borradas 
por el autor. 

b) MORFOLOGIA . 

Observación previa. Las 20 primeras entradas siguen la nu- 
meración de la parte precedente o vocabulario, de modo que 
esta parte empieza en el número 1301. Sigue luego con una 
nueva numeración, por páginas, llevando la primera de éstas el 
número 2 (dos). 

130 1. ilargiain argil ilargian argil X chzl X (sic, entre dos aspas) 
illergien argi: Olza y Goñi absolument jamais ( y  una 1í- 
oñez = 2 pied: en todas partes. nea compuesta de curvas en 

98. No  se alcanzan a leer las dos letras finales de pvopve en la xerocopia que 
manejamos. «est propre» puede significar 'es peculiar'. 
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todo lo que queda de lí- 
nea) 99. 

alaba bar: en  todas partes. 
seme bat: ídem. 
idi bat: Elkano y. Puente1 idi 

bet: Olza y Goñi 
otso bat: Elkano y Puentel ot- 

soat: Olza y Goñi 
buru bat: Elkano y Puentel bu- 

ruet: Olza y Goñi. 
alabak: en todas partes. 
semeak: ídem. 
idiak: Elkano y Puentel idiek: 

Olza y Goñi 
otsoak: en todas partes. 
saguak: Elkano y Puentel sa- 

guek: Olza y Goñi 
alabek: Elkano y Puentel ala- 

bak: Olza y Goñi # 

semek: Elkano y Puentelsemeak: 
Olza y Goñi 

idiek: en todas partes. 
otsoek: Elkano y Puentel otsoak: 

Olza y Goñi 
saguek: en todas partes. 
badaye = il vas1 doai, badoail 

badaye: Olza y Goñi 
baitaye = parce qu'l val bai- . 

toayel beiteye: Olza y Goñi 
2 (sic). sagarrardo: Elkano y 

Puente1 sagardo: Olza y Goñi 
ikuskot: en todas partes. 
ikuskozu: ídem. 
ikuskok: ídem. 
ikuskon: ídem. 
ikusko da: ídem. 
ikusko daga 1 ikwkogu: Puente, 

Olza y Goñi . 
ikuskoze: Elkano y Puente1 

ikuskozie 1 ikuskoze. 
ikuskote: en todas partes. 
ikusteunt l ikustont 1 ikustaunt 1 

ikusten dut. 
ikusten diat: Elkano y Puente1 

ikusten diet: Olza y Goñi 
ikusteuntzu 1 ikustontzu 1 ikus- 

tauntzu 1 ikusten duzu. 

ikusteunkl ikustonk 1 ikustaunk 7 
ikusten duk. 

ikusteun 1 ikuston 1 ikustaun 1 
ikusten dun. 

ikusten du: en todas partes. 
ikusten dugu 1 ikustongu 1 ikusten 

dugu: Olza y Goñi 
ikusteuntze l ikustontze 1 ikus- 

tauntziel ikusten duze 
ikusteunte 1 ikustonte 1 ikus- 

taunte l ikusten dute. 
s'ain dut l jankot l s'ain dut: Olza 

y Goñi 
Sain dugu 1 jankogu 1 Sain dugu: 

Olza y Goñi 
3. baut: Elkano, Puente y Olzal 

badut: Goñi 
badiat: Elkano y Puente1 ba- 

diet: Olza y Goñi 
badinat: Elkano y Puente1 ba- 

diñet: Olza y Goñi . 

bauza: Elkano, Puente y Olzal 
baduzu: Goñi. 

bazlkl badukl baukl baduk. 
baun 1 badun 1 baun 1 badun. 
bada: en todas partes. 
baik: Elkano, Puente y Olzal 

badik: Goñi. 
bain 1 badin / bain l badin. 
badugu: en todas partes. 
badiagu 1 badiaguk 1 badiegu: 

Olza y Goñi 
badinagu 1 badiagun (sic -dia-) 1 

badiñegu: Olza y Goñi 
bauze: Elkano y Puente1 bauziel 

baduze. 
baute: Elkano, Puente y Olzal 

badute: Goñi. 
badiel baditek 1 badie:Olza y 

Goñi 
badinel baditenl badiñe: Olza y 

Goñi 
ikusten die 1 ikusteintek l ikusten 

die: Olza y Goñi 
ikusten dine 1 ikusteinten 1 ikus- 

ten diñe: Olza y Goñi 
ikusten tiel ikusteintek 1 ikusten 

99. Suponemos que esa línea curva indica que 
de los cuatro lugares. 

chu no se da o no se recoge en ninguno 
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tie: Olza y Goñi 
ikusten tine 1 ikusteinten 1 ikusten 

tiñe: Olza y Goñi 
ikusten tuste1 ikusten tazte l 

ikusten tute: Olza y Goñi 
4. naut: Elkano, Puente y Olzal 

nai dut: Goñi. 
nai diat: Elkano y Puentel nai 

diet: Olza y Goñi 
nai diñat 1 nai diñan 1 nai diñet: 

Olza y Goñi 
nauzu: en todas partes. 
nauk: Elkano, Puente y Olzal 

nai duk: Goñi. 
naun: Elkano, Puente y Olzal 

nai dan: Goñi. 
nai da: en todas partes. 
nai dikl naikl nai dik: Olza y 

Goñi 
nai din 1 nain l dai din: Olza y 

Goñi 
nai dugul naugul nai dugu: 

Olza y Goñi 
nai diagul nai diagukl nai 

diegu: Olza y Goñi 
naiñau 1 nai diagun 1 nai diñegu: 

Olza y Goñi 
nauze: Elkano y Puentel nau- 

ziel nauze. 
naute: en todas partes. 
nai diel naitek l nai die: Olza y 

Goñi 
nai diñen lml naiten 1 nai diñe: 

Olza y Goñi 
bota zazu: en todas partes. 
San zazzl 1 jan zazu 1 San zaza; 

Olza y Goñi 
ikusazzl: en todas partes. 

5.  bainaiz: Elkano y Puente1 
baineiz: Olza y Goñi 

baizara: en todas partes. 
baita: Elkano y Puente1 baite: 

Olza y Goñi 
baikaral baigarel baigara: Olza 

y Goñi 

baizarate: Elkano y Puente1 
baizate: Olza y Goñi 

baiterel baitirel baitere: Olza y 
Goñi 

baiaiz: Elkano y Puente1 baieiz: 
Olza y Goñi 

ezpanaiz: en todas partes. 
ez naiz: Elkano, Puente y Olzal 

eneiz: Goñi. 
etzara 1 ez zare l ez zada 1 etzada. 
ez aiz: Elkano y Puente1 eieiz 

(sic ei-)l etzeiz. 
ezta: en todas partes. 
ezkaral ez garel ezgadal ezkada. 
etzarakl ez zarate1 ez zatel et- 

zate. 
ezterel eztirel eztere: Olza y Goñi 
ezluke: Elkano y Puente/ ez 

luke: Olza y Goñi 
onak tukl ona'itukl onak tuk: 

Olza y Goñi 
onaukl ona duk: Puente, Olza y 

Goñi 
6. lau egi: en todas partes. 
pifka bat: Elkano y Puente1 

pifkwat (sic -kw-): Olza y 
Goñi 

zelai = plaine: Elkano y 
Puente1 zelei: Olza y Goñi 

kaskayu = gravier 1 kaskalla: 
Puente, Olza y Goñi. 

eskoal eskobal eskoa: Olza y 
Goñi 

ardatz = faseau: en todas par- 
tes. 

erroka = qaenoaille;: ídem. 
esi 101 = haiel estakadal esi: 

Olza y Goñi 
zerrado: en todas partes. 
sali (con signo de interroga- 

ción) = (cueiller 2 pot):: 
ídem. 

kazola = bol en terre: ídem. 
plater 102 = assiette: ídem. 
fuente = plat: ídem. 

100. La -n final de  diñen se halla subrayada en el original. 
101. Detrás de esi, el signo de la nota 10. 
102. Al margen izquierdo, frente aplater, hay una cruz, y d e  ahí para arriba aparece un 

paréntesis así: «(X Ergoyena lili = balai)». Parece referirse aeskoaleskoba, pues balai significa 
'eskoal eskoba'. 
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katillu = bol en faience: ídem. 
sopera = soupiire: ídem. 
gerren: broche: ídem. 
kate = chaine: ídem. 
burrillo = verrou: ídem. 
krisketa = loquet: ídem. 
kuñube = cave1 guñubel goñube: 

Olza y Goñi 
kupela = tonneau 103: en todas 

partes. 
7.  rafi = (avant-toit): ídem. 
aizkora = bache: ídem. 
zato: ídem. 
ator: idem. 
zatostel zatozte: Puente, Olza y 

Goñi 
s'anarazil janarazil Sanazi: Olza 

y Goñi 
dio 104 = erraten da: en todas 

partes. 
dio 10s = zake: ídem. 
urgune (charca) 1 urgun 1 urgune: 

Olza y Goñi 
mendima = vendeange (sic): en 

todas partes. 
aize gaichto = m.as.: ídem. 
kilan 106: ídem. 
baijonal bai jaunal bai jaunel 

baijone. 
ezkaunal ez jaunal ezkone: Olza 

y Goñi 
balimbadu; baldin 1 badim bada; 

badin (y  baldin en tres as- 
pas) / balimbedu; baldin: Olza 
y Goñi 

zer ogi  eman ziok P.k A.i?: en 
todas partes. 

ogia eman ziok?: ídem. 

P.k A.i ogia ematen baziok, nik 
etziotat emain: ídem. 

P.k s'aten diken ogia ona duk.: 
(la dio como de los cuatro 
puntos, pero luego tachó la 
frase, anulándola). 

P.k A.' eman zioken ogia ona 
duk:en todas partes. 

P.k erraten dik Antoniok eman 
zirakela: ídem. 

P. eman baiziok idem 107. 
8' da = dela: ídem. 

badamala, -n 108 = (que lleva): 
ídem. 

badutela, -n: ídem. 
zakela, -n: ídem. 
dauzk i e la ,  - n  1 d a u z k i l a ,  

-n;dauzkiela, -n l dauzkiela, 
-n/  dozkiela, -n. 

badakiela, -n l badakila, -n; ba- 
dakiela, -nl badakiela, -n: en 
todas partes. 

dagola, -n: en todas partes. 
zaikiola, -nl zaikola, -n /  zai- 

kiola, -n: Olza y Goñi 
duela, -n 1 dala, -n /  duela, -n: 

Olza y Goñi 
tuela, -n/  tula, -n /  tuela, -n: 

Olza y Goñi 
bautela, -n = que j'ai en todas 

partes. 
badakitela, -n = que je sais: 

ídem. 
zazula, -n: Elkano y Puente1 

zazule: Olza y Goñi 
badunela, -n:en todas partes. 
badukela, -n: ídem. 
dikela, -n: ídem. 

103. Detrás de  tonneau, el signo de  la nota 10. 
104. Está entre aspas dio más el signo de  igual a, es decir, así: X dio = X. Parece 

indicar que no se da o no se recoge esa expresión en Elcano, pues no hay aspas en las demás 
columnas. 

105. Lo mismo que la nota precedente. 
106. Aparece esta palabra entre aspas en Elcano, no en los demás puntos, en que hay 

un signo de  idem, sin aspas. 
107. Al margen derecho, de  la mitad de  la página para arriba, hay varias frases, que 

copiamos: ~ P e d r o k  A,' ogia emain balekiok, nik emain ezniokekl ik nauk P. A.i ogia eman 
zoken*. 

108. Bonaparte escribe hadamala, y luego traza una n que enlaza con la I de  hadamala, 
mediante un trazo horizontal. Entendemos que quiere dar a entender que existen badamala 
y badaman. Dígase lo mismo para las entradas que vienen a continuación. 
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badabillala, -n 1 badabilela, -n 1 
badabillela, -n: Olza y Goñi 

9. jan zazu zure idurikal = co- 
melo á tu parecer: EIkano y Olza 
( n o  se da en  Puente y Goñi,  
según interpretamos) 109. 

bota zak azie idurikal: La pone 
en  Elkano y Olza tan solo 
(según interpretamos) 110. 

bana: en  todas partes. 
bira: Elkano y Puente1 bire: 

Olza y Goñi 
iruna: Elkano y Puentel irune: 

Olza y Goñi 
launa: Elkano y Puentel laune: 

Olza y Goñi 
borzna: en  todas partes. 
seira: Elkano y Puentel seire: 

Olza y Goñi 
amarna: e n  todas partes. 
amekara, amekana 1 amekara 1 

amekara, amekana: Olza y 
Goñi 

ogeira 1 ogeira, ogeina 1 ogeire: 
Olza y Goñi 

egun banal euna, eun banal 
eunel aune. 

mila bana: Elkano y Puentel 
mille bana: Olza y Goñi 

millon bana: en  todas partes. 
makillaka, makila koaldika 1 

palo kaldika 1 makilleka, ma- 
kille koaldike: Olza y Goñi 

eunka = par centaine (ciento á 
ciento: Elkano y Puente1 
eunkel aunke. 

biraka, irunaka, etc.1 biraka, 
irunaka, etc., amekaral bi- 
reka, iruneka, etc.: Olza y 
Goñi 

amekara, amabira, ogeira 1 ama- 
bira, ogeiraka 1 amekara; ama- 
bire; ogeireka: Olza y Goñi 

10. gizon; gizona; gizonak (gizo- 
nik): e n  todas partes. 
gizonek; gizonak; gizonek: El- 

kan0 y Puente1 gizonek; gi- 

zonak; gizonak (sicuk):  Olza 
y Goñi  

gizonen; gizonain; gizonen 1 gi- 
zonen; gizonan; gizonen: 
Puente, Olza y Goñi 

lurretako; lurreko; lurretako: en  
todas partes. 

Zurres; lurras; lurres: Elkano y 
Puente1 lurres; lurras y gizo- 
nas; lurres y gizones: Olza y 
Goñi 

lurretaik; lurretik; lurretaik 1 Zn- 
rretatik; lurretik; lurretatik: 
Puente, Olza y Goñi. 

gizonenganik, gizonain, etc. 1 
gizonen gandik, gizonan, etc.: 
Puente, Olza y Goñi 

gizonei; gizonai; gizonei 1 gizoni; 
gizonari; gizoneril gizonei; gi- 
zonari; gizoneril gizonei; gi- 
zonai; gizoneri. 

elizetara; elizara; elizetara: El- 
kan0 y Puente1 (eso mismo 
y )  plazetara, plazara, plaze- 
tara: Olza y Goñi 

Madrila; oyanera; oya neta ra: 
Elkano y Puentel MadriZle ( y  
Azparrena); oyanera; oyane- 
tara: Olza y Goñi 

Bayonara; baratzera; -etara: en  
todas partes. 

Pedroin gana; Martinen gana: 
Elkanol Pedron gana; Marti- 
nen gana: Puente, Olza y 
Goñi. 

gizonen gana; gizonain; gizonen: 
Elkanol gizonen g.; gizonan: 
gizonen: Puente, Olza y 
Goñi 

larretan; lurrean; Zurretan: en  
todas partes. 

Pedroin baitan; Martinen 6.: 
Elkanol Pedron 6.; Martinen 
6. 1 Pedron baiten: M.. . baiten: 
Olza y Goñi 

gizonen 6.; gizonan 6.; gizonen 
b.:en .todas partes. 

109. Mediante aspas, se indica que no se da ( 

110. Como la nota precedente. ' 

1 no se recoge en Puente y Goñi. 
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- gizoneki; gizonareki; gizonekil 
gizonekin; gizonarekin; gizo- 
nekin 1 gizoneki; gizonaki; gi- 
zonekil gizoneki; gizonareki; 
gizoneki.. 

Pedroreki; Martinekil Pedrore- 
kin; Martineki, -kin 1 Pedroki; 
Martinekil Pedroreki; Marti- 
neki. 

gizonik gabe (bage entre aspas); 
gizona gabel gizonik bage, 
.-gabe; gizona ... 1 (como en 
Elkano): Olza y Goñi 

bage; gizonak bage; Elkano y 
Puente/ gabe; gizonak gabe: 
Olza y Goñi 

gizonendako; gizonaindako / gi- 
zonendako; gizonandako: 
Puente, Olza y Goñi 

1 1. gizonendako: en todas partes. 
lurrendako; luwaindakol ltlrren- 

dako; lurrandakol ltlrrendako; 
ltlrrendako (sic), (oyanan- 
dako) (sic): Olza y Goñi. 

lurrendako: Elkano y Puente1 
(oyanendako) lurrendako: 
Olza y Goñi 

Bayonarako; oyanetarako: en 
todas partes. 

oyanerako; oyanetarako: ídem. 
Pedroin ganako; Martinenga- 

nakol Pedron ganako; Marti- 
nenganako: Puente, Olza y 
Goñi 

gizonen g.; gizonain; -en1 gizo- 
nen g.; gizonan; -en: Puente, 
Olza y Goñi 

norata = ¿adónde?; X -rata X 
(sic, entre aspas): en todas 
partes. 

Madrilaño; Bayonaraño: Elkano 
y Puentel Madrilleño; Bayo- 
naraño: Olza y Goñi 

oyanetaraño; oyaneraño: en to- 
das partes. 

oyanetaraño; ganañol oyaneta- 
raño; X ganaño X (entre as- 
pas, o sea, suprimido, según 
entendemos)/ (como en El- 
kano): Olza y Goñi 

Bayona aldera; Madril aldera: 
en todas partes. 

Pedroin: gizonen; gizonen X ontz 
XI Pedrona; (ut supra, lo 
demás): Puente, Olza y 
Goñi 

biar artio; ztlk jan artio: Elkano 
y Puente1 biar artio; zuk :an 
artio: Olza y Goñi 

ztlk Sateuntztln artiol stlk jaton- 
tzun artiol zuk Jatauntzun 
artiol ztlk :aten dzlztln artio. 

-kiko: (entre aspas en todas 
partes). 

idi; idia; idiak Elkano y 
Puente/ idi; idie; idiek: Olza 
y Goñi 

idiek; idiak; idiek; idirik; idik; - 
etc./ idik; idiek; idiek; idikl 
idiek; idiék; idiek; idirik. 

idien; idiain; idienl idin; idian; 
idien 1 idien; idien; idien: 
Olza y Goñi 

ecbetako; echeko; ecbetako: en to- 
das partes; 

esnes: esneas; chindilas; -as; -es; 
Elkano y Puentel esnes; es- 
neas; cbindillesl esnes; esneas; 
cbingilles (sic -g-); -es; -es. 

12. elizetan; elizan; elizetan: El- 
kan0 y Puente/ elizetan; elizen; 
elizetan: Olza y Goñi 
semen; semeain; semen1 semen; 

semean; semen: Puente, Olza 
y Goñi 

alaben; alabain; alaben 1 alaben; 
alaban; alaben: Puente, Olza 
y Goñi 

elizetako; elizako; elizetako: El- 
kan0 y Puente1 elizetako; eli- 
zeko; elizetako: Olza y Goñi 

semei; alabei; alabail semeri; se- 
meari; semeril semei; semeari; 
semei: Olza y Goñi 

semeai; semei; alabeil alaberi; 
alabari; alaberil alabei; ala- 
bai; alabei: Olza y Goñi 

granoz (sic, con -2); granoaz; 
granoez: en todas partes. 

gariz; gariaz; gariez: Elkano y 
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Puente1 gariz; garies (con -s 
corregida d e  - z ) ;  gariez: Olza 
y Goñi 

nzaizez; nzaizaz; nzaizez: Elkano 
y Puentel nlaizez; maizes (-s 
corregida d e  - z ) ;  maizez: 
Olza y Goñi 

otsoz; otsoaz; otsoez: en todas 
partes. 

Pedroin gatik; Martinen g.1 Pe- 
dron g.; Martinen g.: Puente, 
Olza y Goñi 

gizonen g.; gizonain; gizonenl 
gizonen; gizonan; gizonen: 
Puente, Olza y Goñi 

gatik "': en todas partes lo 
pone, pero en  Puente entre 
aspas. 

z instrumental: en todas partes, 
pero en Elkano entre aspas. 
N o  sabemos si esas aspas 
afectan también a los demás 
pueblos. 

avec (subrayado) oroitu, bete oui: 
en todas partes. 

berris = rursum: ídem. 
berris = ex novo: ídem. 
kasos = por causa: ídem. 
kausas = por causa: Elkano y 

Puentel kauses: Olza y Goñi 
13. mayain gañan dagol mayan 

gañanl gañen: Olza y Goñi 
mayain gañera ian da: en todas 

partes. 
mayain ganetik (sic, con -n-) 

erauntsi (= bajar) da1 -gañe- 
tik: Puente y Olzal geñetik: 
Goñi. 

mai pean dagol mayan azpian, 
mai peanl mai pean: Olza y 
Goñi 

mai petikl mai azpitik, mai pe- 
tikl mai petik: Olza y Goñi 

mai pera eror da1 mai azpira, 
mai peral mai pera: Olza y 
Goñi 

erritik kampoan dago: en todas 
partes. 

erritik kampora joan da: ídem. 
errika kampotik etor da: ídem. 
erriain barnean dagol errian ba- 

rreneanl barneanl barnen. 
erriain barnera joan da/ errian 

barreneral barnera: Olza y 
Goñi 

erriain barnetik etor da/ barre- 
netikl barnetik: Olza y Goñi 

nere altzinean dagol ene aurrean: 
Puente, Olza y Goñi 

nere altzinera joan da1 aurrera: 
Puente, Olza y Goñi. 

nere altzinetik pasatu da1 au- 
rretik: Puente, Olza y Goñi 

nere gibelean dagol ene atzean: 
Puente, Olza y Goñi. 

nere gibelera joan da1 ene atzera: 
Puente, Olza y Goñi. 

nere gibeletik etor da1 atzetik: 
Puente, Olza y Goñi 

a faldu bañolen 1 a faldu baño le- 
nago, bañolenl bañolen: Olza 
y Goñi 

a faldu ondorean (después de) 1 
afaldu ondoan: Puente y 
Olzal ondorean. 

14. loren ertean dago en  todas 
partes. 
loren ertera joan da: ídem. 
loren ertetik pasatu: ídem. !, 

loren altakan, ondoan (cerca) / lo- 
ren ondoan: Puente, Olza y 
Goñi 

loren ondora (y entre aspas al- . 
tara) j.d. (= joan da)/ on- 
dora: Puente, Olza y Goñi 

loren ondotik etor da:en todas 
partes. 

loretazk urruti = lejos 1 loretatik 
urruti: Puente, Olza y Goñi. 

zlrruti joan da:en todas partes. 
urrutitik etor da: ídem. 
urrutira joan da: Elkano y 

Puente/ urrutire: Olza y 
Goñi 

segun errateuntenes / segun erra- 
tontenes/ segun erratauntenes: 

11 1. En Elcano, Puente y Olza, pero no en Goñi, hay un signo como el de la nota 10. 
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Olza (y Goñi?). 
NOTA: Todas las -S finales co- 

rregidas de -z. 
errateuntenes1 erratontenez sed 

(ambas palabras entre as- 
pas)/ erratauntenes1 erraten- 
dutenes. 

NOTA: Elkano con -S corre- 
gida de -z; Puente con -z; 
Olza y Goñi con -S original. 

arabera en todas partqs, pero 
entre aspas. 

segun diones: en todas partes. 
segun diotenes: ídem. 
landara = excepto1 sakaul (ude- 

res) bertzeak: Olza y Goñi 
kontra: en todas partes. 
iadron (y ooin entre aspas): en 

todas partes. 
aurtzutu 1 aurtzutal aurtzitul 

aurtzutu. 
gastezutu l gaztetasun / gaztezitu / 

gaztezutu. 
zartzutul zartzaro: Puente, 

Olza y Goñi. 
15. ikusteink: Elkano, Puente y 

Olzal ikusten dik. 
ikustein: Elkano, Puente y 

Olzal ikusten din. 
iteink: Elkano, Puente y Olzal 

iten dik. 
itein: Elkano, Puente y Olzal 

iten din. 
16. ni: en todas partes.. 

nik: ídem. 
nitas: Elkano y Puente1 nites: 

Olza y Goñi 
neril enil neri: Olza y Goñi 
nere baitan 1 ene baitan l nere 

baiten: Olza y Goñi 
nere ganikl ene gandikl nere 

gandik: Olza y Goñi 
nere ganal ene ganal nere gana: 

Olza y Goñi 
nere gatikl ene gatikl nere gatik: 

Olza y Goñi 

-ni gabel n i  bage, gabel ni  gabe: 
Olza y Goñi 

nerekil eneki, tenekinl nereki: 
Olza y Goñi 

neretakol enetakol neretako: Olza 
y Goñi 

nere ganakol ene ganakol nere 
ganako: Olza y Goñi 

NOTA: Todas las entradas 
entre aspas. 

nere alderal ene alderal nere al- 
dera: Olza y Goñi 

nere ganaño / ene gañerañol nere 
ganaño: Olza y Goñi 

nere gañanl ene gañanl nere ga- 
nenl nere geñen. 

nere pean l ene azpianl nere az- 
pien: Olza y Goñi 

nerekiko l enekiko 1 nerekiko: Olza 
y Goñi 

NOTA: Cada entrada entre 
aspas. 

17. zu; i; ori: Elkano y Puente1 
zu; i; ori; berori: Olza y Go- 
ñi 112 

zuk; ik; orrek: en todas partes. 
zutas; itas; orres: Elkanol zutas; 

itas; ortasl zutes; ites; ortas: 
Olza y Goñi 

zuri; iri; orreil zuri; iri; orril 
zuri; iri; berorri: Olza y 
Goñi 

zure; ire; orren baitan: Elkano y 
Puente1 zure; ire; berorren 
baiten: Olza y Goñi 

ni; i; ori gabel ni; i; ori bagel ni; 
i; berori g.: Olza y Goñi 

zureki; ireki; orrekil zurekin; 
irekin; orrekin 1 zureki; ireki; 
berorreki: Olza y Goñi 

zuretako; iretako; orrendako: El- 
kan0 y Puente1 zuretako; 
iretako; berorrendako: Olza y 
Goñi 

gu: en todas partes. 
guk: ídem. 

112. En el encabezamiento de  las columnas de  Olza y Goñi se ha escrito lo que sigue: 
42 . )  ( l . )».  Además, de la-i de bcrori parte hacia abajo, en ambas columnas, una línea curva, 
que llega hasta la entrada zuretako. 
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gatas: Elkano y Puente1 gutes: 
Olza y Goñi 

guri en todas partes. 
gurekil gureki, gurekinl gureki: 

Olza y Goñi 
guretako: en todas partes. 
zuek; oyekl zek; oyekl zuek; bero- 

yek 1 zek; beroyek 
zuek; oyekl etc. (repite la en- 

trada precedente, exacta- 
mente igual, con las mismas 
variantes y en el mismo or- 
den para cada lugar). 

zuetas; oyetasl zetas; oyetas 1 
zuetas; beroyetas l zetas, bero- 
yetas. 

zuei; oyeil zeri; oyeril zuei; bero- 
yeil zei; beroyei. 

zueki; oyekil zekin, zeki; oye- 
kin 1131 zueki; berroyeki: Olza 
y Goñi (sic, -Y+). 

zuendako; oyendako l zendako; 
oyendakol zuendako; beroyen- 
dako 1 zendako; beroyendako. 

zuen (nere, zure, gure) l zen l 
zuenl zen. 

NOTA: Entendemos que nere, 
zure y gure se incluyen en 
los cuatro lugares. Bona- 
parte los escribe en la casilla 
de Puente, entre paréntesis. 

18. neraul naurau 1 nerau: Olza y 
Goñi 
neronekl nauronekl neronek: 

Olza y Goñi 
neregontasl naurontasl nerontas: 

Olza y Goñi 
neronil nauronil neroni: Olza y 

Goñi 
neronen baitanl nauronen b. 1 ne- 

ronen baiten: Olza y Goñi 
neronekil nauronekin "31 nero- 

neki: Olza y Goñi 
neronendakol nauronendakol ne- 

ronendako: Olza y Goñi 
zerori; eroril zaurori; auroril ze- 

roi; eroil zerori; erori. 
zerorrek; erorrekl zaurorrek; au- 

rorrekl zerorrek; erorrek: Olza 
y Goñi 

zerorrei; erorreil zaurorri; auro- 
rril zerorrei; erorreil zerorri; 
erorri. 

zeregortas; eregortas / zaurortas; 
aurortas 1 zerortas; erortas: 
Olza y Goñi 

zerorren; erorren 6. 1 zauroren; 
auroren 6. l zerorren; erorren 
baiten: Olza y Goñi 

zerorreki; erorrekil zaurorrekin; 
aurorrekin 1141 zerorreki; ero- 
rreki: Olza y Goñi 

zerorrendako; erorrendakol zau- 
rorrendako; aurorrendako 1 ze- 
rorrendako; erorrendako: Olza 
y Goñi 

gerokl gaurobekl gerok: Olza y 
Goñi 

gerekl gaurobekl gerok (sic, -ok): 
Olza y Goñi 

geregebetas l gaurobetas 1 gerebetasgl 
gerobetas. 

gerebeil gauroberil gerebeil gero- 
bei. 

gereben baitan l gauroben b. l gere- 
ben baiten l geroben baiten. 

gerebekil gaurobekin 1151 gerebekil 
gerobeki. 

gerebendako 1 gaurobendako l gere- 
bendako 1 gerobendako. 

19. zerokl zauroyekl zeroyek "6: 
Olza y Goñi 
zerek 1 zauroyek 1 zeroyek 1 zerok. 
zeregoyetas l zauroyetasl zeroyetas 1 

zerotas. 
zeroyeil zauroyeril zeroyeil zeroi. 
zereyen baitan 1 zauroyen 6. 1 ze- 

royen baitenl zeron bailen. 

113. Subrayada la -n de  oyekin y la de  nauronekin. 
114. Subrayada la -n de zaurorrekin y aurorrekin. 
1 15. Subrayada la -n final. 
116. Parece que en Goñi se halla tachada mediante un aspa la-y- de zeroyek; por tanto, 

en Goñi sería zeroek. 
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zereyekil zauroyekin 1171 zeroyekil 
zeroki. 

zereyendako 1 zauroyendako 1 zero- 
yendakol zerondako. 

gau; gori; gura1 au; ori; ural au; 
ori; oré (sic): Olza y Goñi 

gonek; gorrek; garrekl onek: 
orrek; arrek: Puente, Olza y 
Goñi 

gonen; gorren; garrenl onen; 
orren; arren: Puente, Olza y 
Goñi 

gontas; gortas; gartasl ontas; or- 
tas; artas: Puente, Olza y 
Goñi 

gonei; gorrei; garreil oni; orri; 
arril onei; orrei; arreil oni; 
orri; arri. 

goneki; gorreki; garrekil onekin; 
orrekin; arrekin " 8 1  oneki; 
orreki; arreki: Olza y Goñi 

gonendako; gorrendako; garren- 
dako 1 onendako; orrendako; 
arrendako: Puente, Olza y 
Goñi. 

berau; beroi; berural berau; be- 
rori; berural berau; beroi; be- 
roré (sic, con acento)/ berau; 
berori; beroré (acento). 

beronek; berorrek; berarrek: en 
todas partes. 

beronen; berorren; berarren: 
ídem. 

berontas; berortas; berartas: 
ídem. 

beronei; berorrei; berarreil beroni; 
berorri; berarril beronei; bero- 
rrei; berarreil beroni; berorri; 
berarri. 

beroneki; berorreki; berarrekil be- 
ronekin; berowekin; berarre- 
kin "91 beroneki; berorreki; be- 
rarreki Olza y Goñi 

beronendako: berorrendako; bera- 
rrendako: en todas partes. 

20. bera = él, el mismo (y berbera 

entre aspas): en todas partes. 
NOTA: Después de bera hay, entre 

líneas, un paréntesis con algu- 
nas palabras, que no alcanza- 
mos a leer. 
au = onek: en todas partes. 
ori = orrek: ídem. 
ara = arrek: ídem. 
nere burga; bere 6.1 ene 6.; bere 

6.: Puente, Olza y Goñi 
zeren 6.; beren 6.: en todas par- 

tes. 
erraten da = on dit: ídem. 
porratzen naiz = me pego: ídem. 
konfesatzen nazayo: ídem. 
Saten da = se mange: ídem. 
Pedrok Sana da: ídem. 
Pedrok iaten da: en todas par- 

tes, pero entre aspas en cada 
una de ellas. 

nere/ ehe/ nere: Olza y Goñi 
zure: en todas partes. 
ire: ídem. 
bere; arren; berain/ bere; arren; 

beran: Puente, Olza y Goñi 
gure: en todas partes. 
zuen/ zen/ zuen/ zen. 
beren; ayen; berayen: en todas 

partes. 
2 1. zeñain ogia baital zeñan ogia 

baital zeñan ogie baite: Olza y 
Goñi 
zeñain ogia den/ zeñan ogia den/ 

zeñan ogie den: Olza y Goñi 
zeñaina den ogia/ zeñana den 

og'ial zeñana den ogie: Olza y 
Goñi 

zeñen ogia baita: Elkano y 
Puente/ zeñen ogie baite: 
Olza y Goñi. 

zeñen ogia den: Elkano y 
Puente/ zeñen ogie den: Olza 
y Goñi 

zeñena den ogia/ zenena (sic -n-) 
den ogia/ zeñena den ogie: 
Olza y Goñi 

11 7 .  Subrayada la -n final. 
118. Subrayada la -n final en las tres voces de Puente la Reina. 
119. Subrayada la -n final de las tres voces de Puente. 
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zein; zein?; nor? 120: Olza y 
Goñi . 

zer?; zer: ídem. 
zeña = pers. et choses: ídem. 
nor; zein; zer: ídem. 
nok; zeñek; zek: Elkano y 

Puenie/ nok;. zeñek; zerekl 
nok; zeñek; zerek, zek. 

noren; zeñen; zeren: e n  todas 
partes. 

nortas; zeñetas; zetasl nortas; ze- 
ñetas; zetas, zeresl nortas; ze- 
ñetas; zertasl nortas; zeñetas, 
zetas. 

norei; zeñei; zereil nori; zeñi; 
zeril norei; zeñei; zereil nori; 
zeñi; zeri. 

noreki; zeñeki; zere;ki/ norekin; 
zeñekin; zerekin i21/ noreki; 
zeñeki; zereki: Olza y Goñi 

norendako; zeñendako; zeren- 
dako/ idem; idem; zetakol 
ídem; idem; zertako/ idem; 
idem; zetako. 

noren baitan; zenen (sic -n-) 6; 
zeñetan / noren baitan / noren 
baiten: Olza y Goñi 

zetan / zeñen baitan, zeñetan / ze- 
ñen b., zeñetan: Olza y Goñi 

zetan: Elkano y Puente/ zertanl 
zetan. 

N O T A :  Las dos últimas entra- 
das están u n  tanto confusas, 
a nuestro entender. 

22. nik diot; ziotat; zionatj idem; 
ídem; zionanl nik diot; ziotet; 
zioietl nik diot; ziotat; zionat = 
je dis. 
zuk diozu; diok; dion:..en todas 

partes. 
dio; ziok; zion:: ídem. 
diogu; ziotagu; zionagul diogu; 

ziotaguk; zionagzin / diogu; 
ziotagu; zionagu: Olza y 
Goñi 

dioze: Elkano y Puente/ dioziel 
dioze. 

diote; ziotek; zioten: en  todas 
partes. 

nio (tachada la -n):  ídem. 
nornai: ídem. 
nornayen: ídem. 
nornayeil nornairil nornayeil 

nornayeri. 
nornayes: en  todas partes. 
nornayek: ídem. 
nornayeki:  í d e m  ( i n c l u s o  

Puente). 
nornayendako: ídem. 
edoze2nl erozein: Puente y Olta/ 

edozein. 
zembait: Elkano, Puente y 

Olial zembeit. 
norbait: Elkano, Puente y Olia/ 

norbeit. 
zerbait: Elkano, Puente y Olial 

zerbeit. 
zembat: e n  todas partes. 
nigor; daus, batere/ igor; daus, 

batere/ iñor; deus, batere/ igor; 
deus, batere. 

bakocha: e n  todas partes. 
N O T A :  Además, pone e n  to- 

das partes, pero entre aspas, 
zeimbere.. 

23. noiz?: e n  todas partes. 
egun gaur; orai; egungo: ídem, 

menos Goñi, donde es orei. 
N O T A :  Hay una k entre 1í- 

neas, encima de la sílaba go 
de egungo, pero entre aspas. 

atzo; erenegu; laudenegul atzo; 
erenegu; laurenegul atzo; ere- 
negu; laurdenegu: Olza y 
Goñi 

orduan: Elkano y Puente/ or- 
duen: Olza y Goñi 

biar; etsi; etsidamu: Elkano y 
Puente/ bier; etsi; etsiramol 
...; etsidamu. 

120. Con signo de interrogación en el original tanto zein como nor. 
121. Subrayada la -n en las formas de  Puente. 

170 
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berla; zalui 122; ya/ berla = 
luego; pronto ( y  debajo de 
pronto, entre líneas, zalui); 
ya/ bela; zaloi; ya: Olza y 
Goñi 

usa, m&z/ amenudo/ maiz: Olza 
y Goñi 

non: en todas partes. 
nongo: ídem. 
nora: ídem. 
nondik: ídem. 
norata = hacia hnde: ídem. 
noraño Elkano, Puente y Olia/ 

noreño. 
norako = para donde: en todas 

partes. 
emen; or; an: ídem. 
emengo; orko; ango: ídem. 
onata; orrata; arata: Elkano y 

Puente/ oneta; orreta; areta: 
Olza y Goñi 

onara; orrara; arara: Elkano y 
Puente/ onera; orrera; arera: 
Olza y Goñi 

emendik; ortik; andik: en todas 
partes. 

onaraño; orraraño; araraño: El- 
kan0 y Puente/ oneraño; orre- 
raño; areraño: Olza y Goñi 

onarako; orrarako; ararako: El- 
kan0 y Puente/ onerako; orre- 
rako; arerako: Olza y Goñi 

24. beti: Elkano, Puente y Olia/ 
beiti. 
beñere = jamais: Elkano y 

Puente/ beñere, sekzilel beñere, 
sekule, egundeño. 

lenago: en todas partes. 
gero: ídem. 
egungo arratsean (-gabean): El- 

kan0 y Puenie/ egungo gau- 
bean (arratsean): Olza y 
Goñi 

aurten: en todas partes. 
(juan den urtean) Saz: ídem. 

NOTA:  Saz está entre aspas. 
goizZk/ goiztar: Puente, Olza y 

Goñi 
beralztl berandu: Puente, Olza y 

Goñi 
bai: en todas partes. 
ez: ídem. 
bearbada: ídem. 
lazki, auniz = mLy/ laizkil 

lazki, auniz: Olza y Goñi 
auniz, lazki mucho/ laizkil 

auniz, lazki: Olza y Goñi 
guti 123: en todas partes. 
aski: ídem. 
urbil = pres: ídem. 
landara = ozltrel además/ lan- 

dara: Olza y Goñi 
orañik = todavia: Elkano, 

Puente y Olial oreñik. 
ere, ere bai, baita ere/ ere, ere bai, 

baitarel ere, ere bai, baitere: 
Olza y Goñi 

25.  ta, eta, et'/ t', et', eta, tal ta, 
eta, et': Olza y Goñi 
ez: en todas partes. 
edo/ ero: Puente, Olza y Goñi 
NOTA:  En todos los lugares 

pone ala, pero entre aspas. 
baiiol maña/ baño: Olza y Goñi 
ala = así: en todas partes. 
ain = aussi: ídem. 
bezain (con signo de exclama- 

ción)/ bejain = tan como: 
Puente ( y  Olza?)/ bezein: 
Goñi. 

nola; bezala (signo de excl'ama- 
ción después de bezala)~ 
nola; bejala/ nola; bezela: 
Olza y Goñi 

zergatik? zetakol zengatik? ze- 
tako/ zergatik?, zertaKo/ zer- 
gatik?, zetako. 

NOTA:  En los cuatro lugares 
aparece zeren entre aspas. 

zergatzkl zengatikl zergatik: 

122. Detrás de zalni, pronto y zaloi hay un signo como el de  la nota 10. N o  sabemos si 
ese signo afecta también a Goñi, pues en su columna sólo pone el signo equivalente a idem, 
sin repetir el signo en cuestión. 

123. Detrás de guti hay un signo como el de la nota 10. 
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Olza y Goñi 
NOTA: En los cuatro lugares 

aparece zetako entre aspas. 
zergatikl zengatik = pues, qaia j  

zergatik: Olza y Goñi 
bada = porro, donc, pies/ ba: 

Puente, Olza y Goñi 
alare = cependant: en  todas 

partes. 

aimbertze = tanto: ídem. 
beratz = donc: en  todas partes, 

pero entre aspas. 
berriz = pero, pues: en  todas 

partes. 
torri; man (y entre aspas etorri 

eman): bajo el título d e  Co- 
rrections, y sin decir lugar. 

C. VARIA: FONETICA, MORFOLOGIA, VOCABULARIO Y SIN- 
TAXIS 
(Del documento núm. 69 del Catálogo d e  G. Echegaray) 

Elcano 

Sakin; San, So; porratu = pegar mu- 
cho; Sarri; jauna 124; etorri; saiki 
(sic); joan; jaso (entre aspas) go- 
ratu; S; Sayo; Sai; Sokatu; 

bezala, bejala, bekala (entre aspas 
este último término) 

zue; ze; nue; nuke; 
gau; gori; gura; emen; or; an; 
baledi; baleza; 
zaiko = le es; zaikio = le era 
gizonek Sataunte; baita; 
Sain dut; 
ona da; amatu, maitatu naitu (entre 

aspas el último o naita) 
ogi gau benedikatua da; etzaket 

ikusi; ikus zala; 
duke, diteke (ambos entre aspas); ni 

etorko nindeike al banindeike; 
sain (sic) nuke; Pedrok Sain luke; 

Sain nue; 
Pedrok Sain zue; nik San zaket; ni 

etor naike; 

nik atzo San nukea; Pedrok San zu- 
kea; 

ni eror naike - nindaike 125 

Pedro (eror) daike, laike, zaike 
nik San zaket, nuke, nuke (y entre 

aspas nezake) 
Pedrok (San) zake, luke, zuke (y 

zezake entre aspas) 
zu; ukan; ?; ailedi, ailu, aileza (todo 

entre aspas) 
izan = ser; Yuki = haber, tener; 

bayue baue (entre aspas baae) 
ser, estar = egon 
kuadratzen zaida ogian Satea; 
Jangoikoa maitatzea, amatzea; 
gizonain; gizonai; gizonei; 
gizonain baitan; gizonaren (entre 

aspas) 
alába; sémea; ídia; ótsoa; búrua 

N.B. 

arroki (entre aspas) esponja 
NOTA: Se refiere a Olaibar, Ezca- 

124. Detrás de  jauna, un signo como el de  la nota 10. 
125. Parece que repite dos veces nindaike, habiendo habido en el segundo nindaike 

una corrección, no alcanzándose a leer lo que escribió antes. 



MATERIALES PARA UN ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

barte y merindad de Aoiz. 
selemandra??? (un aspa por delante, 

y triple signo de interrogación 
por detrás). 

NOTA: Parece poner selemandra, y 
se refiere a los mismos pueblos y 
merindad de la nota precedente. 

Puente 

jakin; jan; jo (entre aspas); porratu 
= pegar; jarri; jauna 126; etorri; 
jaiki; joan; jaso (entre aspas) go- 
ratu; S (entre aspas); jayo; jai; jo- 
katu; 

be j ala 
zue; ze; nue; nuke = podria; 
au; ori; ura; emen; or; an; 
baledi; baleza (ambos entre aspas); 
zayo = le es; zaiko = le era; 
gizonek jatonte; baita; 
jankot = comeré; 
ona da (on da entre aspas); naitu = 

amar; amatu, maitatu (ambos en- 
tre aspas) 

ni naiz jana (entre aspas janik); eza- 
ket ikusi; ikus zala; 

duke, diteke (ambos entre aspas); 
etorko nizake; janko nuke; 

Pedrok janko luke; janko nue = 
hubiera comido. 

Pedrok janko zue = Pedro hubiera 
comido; 

nik jan zaket; ni etor naike; nik atzo 
jan nukea; Pedrok jan zukea 

eror nukea = ni eror naike, nizake, 
nukea 

eror zukea = Pedrok (sic) ... daike, 
lizake, zukea 

jan nukea = nik jan zaket, nuke, 
nukea 

jan zukea = Pedrok jan zake, luke, 
zukea 

NOTA: Después de estas cuatro 
entradas y refiriéndose a ellas, 
pone entre aspas nezake. 

zu; ukan; ?; ailedi, ailu, aileza (todo 
entre aspas) 

izan = ser (entre aspas haber, tener); 
iruki = haber, tener; 

egon = estar, ser. 
agratzen zaida zure ogia jaten (entre 

aspas ogian); 
Jainkoari (y entre aspas Jainkoa, 

Jainkoan )naitzea 
gizonan; gizonari; gizoneri; 
gizonan baitan; 
alába; sémea; ídia; ótsoa; búrua 
bayue (y entre aspas baue) 

N.B. 

arroki (entre aspas) esponja 
alakran (y entre aspas eskorpion) = 

salamandra 
NOTA: Y añade: ~I lzarbe  sola- 

mente». 

Olza (Goñi) 

Sakin; San; So; porratu = pegar mu- 
cho; Sarri;' jaune 127; torri; Saiki 
(Seki) 128; joan; jaso (entre aspas) 
goratu; S; Sai (Sei); Sayo; Sokatu; 

zue; ze; nue; nuke = podría; 
bezela; 
au; ori; oré (con acento); emen; or; 

an; 
baledi; baleza; badedi, badeza (los 

dos últimos entre aspas); 
zayo = le es; zaiko = le era; 
gizonak Satonte; baite; 
Sain dut 
ona da (entre aspas on da); amatu, 

maitetu; 

126. Detrás de jauna, un signo como el de la nota 10. 
127. Detrás de jaune, un signo como el de la nota 10. 
128. Suponemos que ieki es la forma de Goñi. Dígase lo mismo de iei, variante de fui; 

de naike, variante de naiteke; de naike por nidaiteke; nitekea por nidaiteke; daike por daiteke; 
daike por lidaiteke; zitekea por zidaiteke; Jangoikoa por Jaungoikoa; arrauli por arruli. Todas 
esas formas van entre paréntesis, como ieki. 
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benediketue (entre aspas benediketzl- 
rik) zara; ezaket ikusi; ez naike 
etorri; ikus zala; 

duke, diteke (ambos entre aspas); 
etorko nitzeke ni orai al bani- 
teke; Sain nuke; Pedrok Sain 
luke; 

Sain nukea = hubiera comido; 
Pedrok Sain zukea = Pedro hubiera 

comido; 
nik San zaket; ni tor naike; nik atzo 

San nukea; Pedrok San zukea 
(entre aspas zake) 

ni eror naiteke (naike), ni eror ni- 
daiteke (naike), ni eror nidaiteke 
(nitekea) 

Pedro eror daiteke (daike), lidaiteke 
(daike), zidaiteke (zitekea) 

nik San zaket, nuke, nukea 
Pedrok (San) zake, luke, zukea 
bayue baue (el último entre aspas) 
zu; ukan; ?; ailedi, ailu, aileza (todo 

entre aspas) 
izendu = ser; iruki = tener, haber; 

egon = estar, ser; 
kuadratzen zaide zure ogie Satea 

(ogian entre aspas); 
Jaungoikoa Uangoikoa) amatzea; 
gizonan; gizonari; gizonei; 
gizonan baiten 
alabá (sic -M); sémea; ídie; ótsoa; 

búrue 

N.B. 

arroki (entre aspas) esponja 
arruli (arrauli) 
NOTA: Después de  tachar «Olai- 

bar; Ezcabarte; Galar; Zolina (pa- 
rece que Zolina)», añade: «Los 
otros de  la merindad d e  Pam- 
plona y d e  Estella». 

FORMAS VERBALES 

Elcano Puente  Olza Goñi 

t e  ze ze ze 
zuta zuta zute zute 
zuna zuna zune zune 

zekio zekio zekio zekio 
zekiota zekiota zekiota zekiota 
zekiona zekiona zekiona zekiona 

zekiote 
zekioteta 
zekiotena 

zekiote 
zekioteta 
zekiotena 

zekiote 
zekiotek 
zekione 

zekiote 
zekioteta 
zekiotena 

Zue  Z u e  Z u e  Zue  
zia zia zie zie 
zina zina ziñe ziena 

Zio Zio Zio Zio 
ziota ziota ziote ziote 
ziona ziona zione ziona 

Ziote 
zioteta 
ziotena 

Ziote 
zioteta 
ziotena 

Ziote 
ziotek 
zioten 

Ziote 
zioteta 
ziotena 



MATERIALES PARA UN ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

Elcano Puente  Olza Goñi 

zaike 
zaiketa 
zaikena 

zaikea 
zaiketa 
zaikena 

zidaike 
zidaikete 
zidaikea 

zitekea 
ziteketa 
zitekena 

zekioke zekiokea zekioke zekiokea 
zekoketa zekioketa zekiokete zekioketa 
zekiokena zekiokena zekiokea zekiokena 

zekiokete zekioketea zekiokete zekioketea 
zekioketeta zekioketeta zekioketek zekioketeta 
zekioketena zekioketena zekioketea '" zekioketena 

Zuke Zukea 
ziketa zuketa 
zikena zukena 

Zuke 
zukete 
zukea 

Zukea 
zuketa 
zukena 

Zioke Ziokea Zioke Ziokea 
zioketa zioketa ziokete zioketa 
ziokena ziokena ziokea ziokena 

Ziokete Zioketea Ziokete Zioketea 
zioketeta zioketeta zioketek zioketeta 
zioketena zioketena zioketen '30 zioketena 

En otra hoja, sin indicación d e  lugar en que se usan las formas que se 
dan 131. 

zioke zioke zioketee ziokete 
ziokek ziokete zioketeek zioketek 
zioken ziokea zioketen zioketena 

ziokete 
ziokekate 
ziokenate 

ziokete 
zioketek 
zioketena 

zekioke 
zekiokek 
zekioken 

zekioke 
zekiokete 
zekiokea 

ziokete ziokete zekiokete 
zioketek zioketek zekioketek 
zioketen zioketen zekioketen 

129. Debajo de  la -a final de  zekioketea aparece escrita, entre paréntesis, una n, 
indicando tal vez que alternan las finales e n  -a y en -n. Por otra parte, enlazando con esa 
-a, empieza una línea vertical que se prolonga hasta enlazar con la -n de  zioketen, última 
forma verbal de esta columna. Y debajo de  la-n final d e  zioketen vemos escrita, igualmente 
entre paréntesis, una a ,  indicando acaso nuevamente la alternancia de  las finales en -n y 
en -a. 

130. Véase lo dicho en la nota precedente. 
13 1. Las flexiones de  este cuadro se hallan dispuestas en dos columnas en el original. 
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PARTE SEGUNDA 

FLEXIONES VERBALES DEL VASCUENCE 
EN 

ELCANO, PUENTE LA REINA, OLZA Y GOÑI 
(Del documento núm. 78 del Catálogo de González Echegaray) 

VERBO A U X I L I A R  I N T R A N S I T I V O  

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
1. iI est. 

S. 1. naiz 
nauk 
naun 

2. zara 
aiz 

3. da 
duk lJ2 

dun 
P. 1. gara 

gaituk 
gaitun 

2. zarate 
3. .dere 

tuk 
tun 
erortzen; erori '"; 
eroria; erori 
izan; eroria 
izan; eroriko; 
erori izain; 
eroria izain; 
ona; emen; gose; 
ura bada 

naiz 
nauk 
naun 
zare 
aiz 
da 
duk 
dun 
gare 
gaituk 
gaitun 
zarate 
dire 
dituk l33 

ditun 
erortzen; erori; 
eroria; erori 
izan; eroria 
izan; eroriko; 
erori izanko 135; 
eroria izanko; 
ona; emen; gose; 
ura bada; 

naiz neiz 
nauk nauk 
naun naun 
zada zada 
aiz eiz 
da da 
duk duk 
dun dun 
gada gada 
gaituk gaituk 
gaitun gaitun 
zate zate 
dere dere 
tuk tuk 
tun tun 
erortzen; erori Como en Olza, me- 
dalde; erorie; nos: 
erori izendu de/ erori izeen da y 
da1%; erorie izendu erorie izeen da. 
delda 136; erorko; 
erori izein de; 
erorie izein de; 
ona; emen; 
goseatago; ure bada 

132. Subrayada en el original la d- de duk y dun en las columnas de Elcano y Puente. 
133. Subrayada la d- de dituk y ditun de  Puente. 
134. Subrayada la -i de  rrori en las cuatro columnas, y la -2 de eroriko, ver más abajo, 

en Elcano. 
135. Contestando a una llamada que hay sobre izanko. entre líneas, dice al margen 

derecho, en castellano: «(1) Los participios futuros d e  Puente derivados de  los verbos 
acabados en n, se hacen también con la terminación en ain. como en los otros: janko y jain, 
rmanko y rmain D. 

136. Primero ha escrito izendu de, para luego colocar encima de la e de  de, entre líneas, 
una a. que enlaza con una línea que viene desde debajo de  la sílaba -du de  izendu. A lo 
mejor quiere indicar que puede ser izendu de e izen da -no sabemos-. 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

Elcano Puente  la Reina Olza Goni  
2. il était, 

S.1. nitza niza nitze nitze 
nuta nuta nute nute 
nuna nuna nune nune 

2. zina zinda zinde ziñe 
itza iza itze itze 

3. ze ze ze t e  
zuta zuta zute zute 
zuna zuna zune zune 

P. 1. gina ginda ginde giñe 
ginduta ginduta gindute gindute 
ginduna ginduna gindune gindune 

2. zinate zindate ziñete! zindete? '" ziñete 
3. zere zire zere zere 

zituzta zituzta zitute zuzte 
zituna zituna zitune zuzne 
erortzen, etc.: Todo como en el presente, menos = 
Baze ura bate ura goseak zego goseak zego 

4. il serait. 

S. 1. nitzake nizake nitzeke nitzeke 
nukek nukek nukek nukek 
nuken nuken nuken nuken 

2. zinake zindake zindeke ziñeke 
itzake indake indeke itzeke 

3. litzake lizake litzeke litzeke 
lukek lukek lukek lukek 
luken luken luken luken 

P.1. ginake gindake gindeke giñeke 
gindukek gindukek gindukek gindukek 
ginduken ginduken ginduken ginduken 

2. zinazke zindazke ziñekete ziñekete 
3. litzakete lizakete lereke lereke 

luketek luketek luketek luketek 
luketen luketen luketen luketen 
Sartzen; Sanii 139; jartzen; jarri; Lo mismo, menos = 
Sarria; Sarria jarria; jarria izendu; 
izan; Sarriko 14'; izan; jarriko; 
sarri izain; jarri izanko;' izein izein, izeen 
sarria izain; jarria izanko; izein izein (izeen) 142 

ona; emen; gose; emen; ona; gose; goseak legoke; goseak legoke; 
ura balitzake ura balizake ure balitzeke ure balitzeke 

137. Los signos de  exclamación e interrogación están en el original. 
138. Subrayada la-e de  banitze, baitze y balitze de  la columna de  Olza. En la de  Goñi 

no se hallan escritas estas formas, sino un signo que significa igual que la columna 
precedente. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
3. s'il était. 

S. 1. baniz, banitza baniza banitze 
banuta banuta banute 
banuna banuna banune 

2. bazina bazinda bazinde 
baiz, baitza baiza baitze 

3. baliz, balitza baliza balitze 
baluta baluta balute 
baluna baluna balune 

P. 1. bagina baginda baginde 
baginduta baginduta bagindute 
baginduna baginduna bagindune 

2.- bazinate bazindate baziñete 
3. balire balire balere 

balitut, balituzta balituzta balitute 
balituna balituna balitune 
erortzen, etc.: Todo como en el presente, menos = 
ura baliz ura baliz gose balego 

banitze 
banute 
banune 
baziñe 
baitze 
balitze 
balute 
balune 
bagiñe 
bagindute 
bagindune 
baziñete 
balere 
baluzte 
baluzne 

gose balego 

S.1. nayen 
naiken 
nainen 

2. zaizen, zaiten 
ayen 

3. dayen 
daiken 
dainen 

P.1. gaitzen 
gaiteken 
gaitenen 

2. zaisten 
3. daitzen 

daiteken 
daitenen 
Sarri 14'; Jarri 
izan; Sarria 
izan 

nayen 
naiken 
nainen 
zaiten 
ayen 
dayen 
daiken 
dainen 
gaizen 
gaiteken 
gaitenen 
zaizten 
daizten 
daiteken 
daitenen 
jarri.'"; jarria 145 

izan 

nayen 
naiken 
nainen 
zaiten 
ayen 
dayen 
daiken 
dainen 
gaizen 
gaiteken 
gaitenen 
zaizten 
daizen 
daiteken 
daitenen 
Ear; Sarrie 145 

nayen 
naiken 
nainen 
zaiten 
ayen 
dayen 
daiken 
dainen 
gaizen 
gaiteken 
gaitenen 
zaizten 
daizen 
daiteken 
daitenen 
sarri; sarrie 
(sic, con S-) 

139. Subrayado el final -ri de  fawi y jarri. 
140. Subrayada la -a d e  farria y jawia. 
14 1.  Subrayado -vi- en farriko y jarriko. 
142. N o  aparece izeen en la xerocopia que utilizamos, por falta de  espacio. 
143. Subrayado -ri de  iarr i  y jarri. 
144. La j de jarri, de  Puente, no lleva punto encima, pero sí lo lleva la de  jarria del 

mismo lugar. 
145. Subrayadas la -a d e  jarria y la -e d e  fawie. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goni  
6. il peu t. 

S.1. naike 
naikek 
naiken 

2. zaizke 
aike 

3. daike 
daikek 
daiken 

P. 1. gaizke 
gaizkek 
gaizkeken (sic) 

2. zaizkete 
3. daizke 

daizkek 
daizken 
Sarri daike; 
Sarria 14' izan 
badaike =puede 
ser (entre 
aspas daike) 

naike 
naikek 
naiken 
zaike 
aike 
daike 
daikek 
daiken 
gaizke 
gaizkek 
gaizken 
zaizke 
daizke 
daizkek 
daizken 
jarri; j arria 
izan; jarriko; 
jarria izanko 

naike 
naikek 
naiken 
zaike 
aike 
daike 
daikek 
daiken 
gaizke 
gaizkek 
gaizken 
zaizke 
daizke 
daizkek 
daizken 
Sarri; Sarri 
izendu la; 
Sarria izendu 

naike 
naikek 
naiken 
zaizke 
aike 
daike 
daikek 
daiken 
gaizke 
gaizkek 
gaizken 
zaizke te 
daizke 
daizkek 
daizken 
Lo mismo. 

S.2. zaite zait zaite zaite. 
adi ai eadi eadi 

3. bedi bei bedi bedi 
bedik beik bedik bedik 
bedin bein bedin bedin 

P.2. zaiste zaizte zaizte zaizte 
3. beitez beizte (sic) beize beize 

beitek beitek beitek beitek 
beiten beiten beiten beiten 
Jar, garri (biz, jar, jarri 149 Sar Sar, Jarri 
den entre aspas) 
Jarri izan; lo mismo. Lo mismo. Lo mismo. 
sarria izan 

146. El final -ri de farri y de  jarri  va subrayado. 
147. Subrayada la -a ¿e farria y de  jarria e n  Elcano y Puente. 
148. Subrayada la terminación -du de  izendu ambas veces. 
149. N o  llevan punto sobre la j- .las formas ja r  y jawi. 
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Elcano Puente la Reina Olza Goiii 
8. quJiI f i t .  

S. 1. nindayen nindayen nindayen nindayen 
nindaiken nindaiken nindaiken nindaiken 
nindainen nindainen nindainen nindainen 

2. zindazen zindazen zindaizen zindayen 
indayen indayen indayen indayen 

3. zayen zayen zidayen zideyen 
zaiken zaiken zidaiken zideiken 
zainen zainen zidainen zidein (en) 

P. 1. gindazen gindazen gindaizen gindayen 
gindaken gindaken gindaiken gindaiken 
gindanen gindanen gind ainen gindainen 

2. zindaisten zindaizten zindaizten zindaizten 
3. zaizen zaizten zidaizen zidaizen 

zaiteken zaiteken zidaiteken zidaiteken 
zaitenen zaitenen zidaitenen zidatenen 
Sarri lS0; Sarri jarri; jarriu 151 Sar; Sarrie sarri (sic); etc., etc. 
izan; Sarria izan izan izen 

9. s'il était @t.) .  

S. 1. banindedi banindedi 
banindedik banindedik 

banindedin banindedin 

2. bazindez bazindez 
baindedi baindedi 

3. baledi baledi 
baledik baledik 
baledin baledin 

P. 1. bagindez bagindez 
bagindek bagindek 
baginden baginden 

2. bazindete bazindete 
3. balitez balitez 

balitek balitek 
baliten baliten 
etorri lS2; etorria; 
etorri izan; etorria Lo mismo. 
izan; etorko; 
etorria lS3 izanko (sic) 

banindedi, banedi 
banindedik, 
banedik 
banindedin, 
banedin 
bazinde 
baendi 
baledi 
baledik 
baledin 
baginde 
bagindek 
baginden 
bazindete 
balitze 
balitek 
baliten 

banedi 
banedik 

bazinde 
baendi 
baledi 
baledik 
baledin 
baginde 
bagindek 
baginden 
bazindete 
balitze 
balitek 
baliten 

Lo mismo. Lo mismo. 

150. Subrayado el final -ri de  farri, jarr i  y sarri. 
151. Subrayadas la -a de  jarria y la -e de  farrie, Puente y Olza respectivamente. 
152. Subrayado el final -vi de  etorri. 
153. Subrayada la -a d e  etorria. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goiii 
1 O. i/ pourrait. 

S. 1. nindaike nindaike 
nindaikek nindaikek 
nindaiken nindaiken 

2. zindaizke zindaizke 
indaike indaike 

3. laike laike 
laikek laikek 
laiken laiken 

P. 1. gindaizke gindaizke 
gindaikek gindaizkek 
gindaizken gindaizken 

2. zindaizkete zindaizkete 
3. laizke laizke 

laizkek laizkek 
laizken laizken 
(comme au  présent ou potentiel) 

nindaike 
nindaikek 
nindaiken 
zindaike 
indaike 
lidaike 
lidaikek 
lidaiken 
gindaike 
gindaikek 
gindaiken 
zindaikete 
lidaizke 
lidaizkek 
lidaizken 

niteke 
nitekek 
niteken 
zindeke 
iteke 
liteke 
litekek 
liteken 
gindeke 
.gindekek 
gindeken 
zindeteke (sic) 
litezke 
litezkek 
litezken 

- 

1 1.  il pouvait; il aurait pu; il aurait  éte. 

S. 1. nindaike nindaikea nindaike nitekéa (sic) 
nindaiketa nindaiketa nindaikete niteketa 
nindaikena nindaikena nindaikea nitekena 

2. zindaizke zindaizkea zindaike zindekea 
indaikea(?) lS4 indaikea indaike itekea 

3. zaike zaikea zidaike zitekéa (sic) 
zaiketa zaiketa zidaikete ziteketa 
zaikena zaikena zidaikea zitekena 

P. 1. gindaizke gindaizkea gindaike gindekea 
gindaizketa gindaizketa gindaikete gindeketa 
gindaizkena gindaizkena gindaikea gindekena 

2. zindaizkete zindaizketea zindaikete zindetekea (sic) lSS 
3. zaizke zaizkea zidaizke zitezke(a) 

zaizketa zaizketa zidaizkete zitezketa 
zaizkena zaizkena zidaizkea zitezkena 
Sarri IS6; Sarria lS7 jarri; jarria Sarri; sarrie (sic) 
izan; Sarriko; izan; jarriko; izen; sarriko; Lo mi~mo. 
Sarria izanko Is8 jarria izanko sarrie izenko 
bazaike = podía bazukeam = podía bazidaike = 
ser ser podía ser 

154. La -a parece estar borrada. 
15 5. Entre la t y la k, encima de  la vocal intermedia y entre líneas, hay un signo 

semejante a un aspa. Puede indicarse con ello que esta forma ofrece dos variantes: 
zindetekea y zindeketea. 

156. Subrayado el final -ri de  J'arri y jarri. 
157. Subrayadas la -a de  J'arria, jarria y la d e  -e de  sawie (sic). 
158. En realidad, izanko sólo está escrito en Puente la Reina, pero con signos que 

indican que sucede lo mismo en Elcano, Olza y Goñi. Suponemos, no obstante, que lo de  la 
igualdad se referirá no precisamente a izanko, sino a otros aspectos morfológicos de  las 
voces que lo rodean. 

159. Arriba, en el paradigma, escribió primero zukea, que luego tachó y sustituyó con 
zaikea. 
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S. 1. nezayol nezayokl nezayon 
2. zaizkiol aikio 
3. zayol zayokl zayon 

P. 1. gaizkiol gaizkiokl gaizkion 
2. zaizkiote 
3. zaizkiol zaizkiokl zaizkion 

NOTA: En los cuatro lugares, exactamente igual. 
- -- 

il leur est. 

S. 1. nezayotel nezayotekl nezayoten 
2. zaizkiotel aikiote 
3. zayotel zayotekl zayoten 

P. 1. gaizkiotel gaizkiotekl gaizkioten 
2. zaizkiote 
3. zaizkiotel zaizkiotekl zaizkioten 

NOTA: En los cuatro lugares, exactamente igual. 

14. il vous est. 

S. 1. nezaizul nezaikl nezaint nezaize 
3. zaizul zaikl zainl zaize 

P. 1. gaizkizul gaizkikl gaizkinl gaizkize 
3. zaizkizul zaizkikl zaizkinlzaizkize 

NOTA: lgual en todos, menos en Olza: nezaizie, zaizie, gaizkizze y zaizkizie. 

- -- 

Elcano y Puente Olza y Goñi  
S.2. zaizkidaí aikida zaizkidel aikide 

3. zaidal zaidakl zaidan zaidel zaidekl zaiden 
P.2. zaizkidate zaizkidete 

3. zaizkidaí zaizkidakl zaizkidan zaizkidel zaizkidekl zaizkiden 

16. il nous est. 

S.2. zaizkigul aikigu 
3. zaigul zaigukl zaigun 

P.2. zaizkigute 
3. zaizkigul zaizkigukl zaizkigun 

NOTA: lgual en todas partes. 

160. En la columna de  Puente, en el encabezamiento, pone: «(d = r)», y enlazando 
con el paréntesis traza una línea hacia abajo. Entendemos que quiere decir que en Puente se 
dan las mismas formas que en Elcano, con la única salvedad de  que lo que en Elcano es 4- 
en Puente es -r-. 
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17. qu'il lui soit. 

S. 1. . nezayonl nezayokenl nezayonen 
2. zaizkiod aikion 
3. zayonl zayokenl zayonen 

P. 1. gaizkionl gaizkiokenl gaizkionen 
2. zaizkioten 
3. zaizkionl zaizkiokenl zaizkionen' 

NOTA: lgual en todas partes. 

18. qu'il leur soit. 

S. 1. nezayotenl nezayotekenl nezayotenen 
2. zaizkiotenl aikioten 
3. zayotenl zayotekenl zayotenen 

P. 1. gaizkiotenl gaizkiotekenl gaizkiotenen 
2. zaizkioten 
3. zaizkiotenl zaizkiotekenlzaizkiotenen 

NOTA: lgual en todas partes. 

19. qu'il vous soit. 

S. 1. nezaizunl nezaikenl nezainenl nezaizen 
3. zaizunl zaiked zainenl zaizen 

P.1. gaizkizunl gaizkikenl gaizkinenl gaizkizen 
3. zaizkizunl zaizkikenl zaizkinenl zaizkizen 

NOTA: Igual, menos en Olza: nezaizien, zaizien, gaizkizien y zaizkizien. 

20. qu'il me soit. 

Elcano y Puente Olza y Goñi 
S. 1. zaizkidanl aikidan zaizkidenl aikiden 

3. zaidanl zaidakenl zaidanen zaidenl zaidekenl zaidenen 
P.2. zaizkidaten zaizkideten 

3. zaizkidanl zaizkidakenl zaizkidanen zaizkidenl -deken/ -denen 

21. qu'il nous soit. 

S.2. zaizkigunl aikigun 
3. zaigunl zaigukenl zaiguken (sic -ken) 

P.2. zaizkiguten 
3. zaizkigukenl zaizkigunen 

NOTA: lgual en todas partes. 

22. i l  lui peut. 

S. 1 .  nezayokel nezayokekl nezayoken 
2. zaizkiokel aikioke 
3. zayokel zayokekl zayoken 

P. 1. gaizkiokel gaizkiokekl gaizkioken 
2. zaizkiokete 
3. zaizkioke (no da las formas alocuticas) 

NOTA: lgual en todas partes. 



FRANCISCO ONDARRA 

23. il leur peut. 

S. 1. nezayoketel nezayoketekl nezayoketen 
2. zaizkioketel aikiokete 
3. zayoketel zayoketekl zayoketen 

P. 1. gaizkioketel gaizkioketekl gaizkioketen 
2. zaizkiokete (sic) 
3. zaizkioketel zaizkioketekl zaizkioketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

24. il uous peut. 

S. 1. nezaizukel nezaikekl nezaikenl nezaizeke 
3. zaizukel zaikekl zaikenl zaizeke 

P. 1. gaizkizukel gaizkikekl gaizkikenl gaizkizeke 
3. zaizkizukel zaizkikekl zaizkikenl zaizkizeke 

NOTA: Igual, menos en Olza; nezaizieke, zaizieke, gaizkizieke y zaizkizieke. 

25. il me peut. 

Elcano y Puente Olza y Goñi 
S.2. zaizkidakel aikidake zaizkidekel aikideke 

3. zaidakel zaidakekl zaidaken zaidekel zaidekekl zaideken 
P.2. zaizkidakete zaizkidekete 

3. zaizkidakel zaizkidakekl zaizkidaken zaizkidekel -dekek/ -deken 

26. il nous peut. 

S.2. zaizkigukel aikiguke 
3. zaigukel zaigukekl zaiguken 

P.2. zaizkigukete 
3. zaizkigukekl zaizkiguken 

NOTA: Igual en todas partes. 

27. lui soit-il. 

S.2. zaizkiol aikio 
3. beikiol beikiokl beikion 

P.2. zaizkiote 
3. beizkiol beizkiokl beizkion 

NOTA: Igual en todas partes. 

leur soit-il. 

S.2. zaizkiotel aikiote 
3. beikiotel beikiotekl beikioten 

P.2. zaizkiote 
3. beizkiotel beizkiotekl beizkioten 

NOTA: Igual en todas partes. 
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29. vous soit-il. 

S.3. beikizul beikikl beikinl beikize 
P.3. beizkizul beizkikl beizkinl beizkize 

NOTA: Todo iguál, menos en Olza: beikizie y beizkizie. 

30. me soit-il. 

Elcano y Puente  Olza y Goñi 
S.2. zaizkidal aikida 16' zaizkidel aikide 

3. beikidal beikidakl beikidan beikidel beikidekl beikiden 
P.2. zaizkidate zaizkidete 

3. beizkidal beizkidakl beizkidan beizkidel -dek/ -den 

3 1. nous soit-il. 

S.2. zaizkigul aikigu 
3. beikigul beikigukl beikigun 

P.2. zaizkigute 
3. beizkigul beizkigukl beizkigun 

NOTA: Igual en todas partes. 

32. il lui était. 

S. 1. nindekiol nindekiotal nindekiona 
2. zindezkiol indekio 
3. zekiol zekiotal zekiona 

P. 1. gindezkiol gindezkiotal gindezkiona 
2. zindezkiote 
3. zezkiol zezkiotal zezkiona 

NOTA: Igual en todas partes. 

33. il leur était. 

Elcano y Puente  
S. 1. nindekiote 

nindekioteta 
nindekiotena 

2. zindezkiote 
indekiote 

3. zekiote 
zekioteta 
zekiotena 

P. 1. gindezkiote 
gindezkioteta 
gindezkiotena 

2. zindezkiote 
3. zezkiote 

zezkioteta 
zezkiotena 

Olza 
nindekiote 
nindekiotek 
nindekione 
zindezkiote 
indekiote 
zekiote 
zekiotek 
zekione 
gindezkiote 
gindezkiotek 
gindezkione 
zindezkiote 
zezkiote 
zezkiotek 
zezkiotena 

Goñi 
nindekiote 
nindekioteta 
nindekiotena 
zindezkiote 
indekiote 
zekiote 
zekioteta 
zekiotena 
gindezkiote 
gindezkioteta 
gindezkiotena 
zindezkiote 
zezkiote 
zezkioteta 
zezkiotena 

161. Lo mismo que la nota precedente. 
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34. il uous était. 

Elcano  y P u e n t e  O l z a  ' G o ñ i  
S. 1. nindekizu nindekizu nindekizu 

nindekita nindekite nindekite 
nindekina nindekine nindekine 
nindekize nindekizie nindekize 

3. zekizu zekizu zekizu 
zekita zekite . zekite 
zekina zekine zekine 
zekize zekizie zekize 

P. 1. gindezkizu gindezkizu gindezkizu 
gindezkita gindezkite gindezkite 
gindezkina gindezkine gindezkine 
gindezkize gindezkizie gindezkize 

3. zezkizu zezkizu zezkizu 
zezkita zezkite zezkite 
zezkina zezkine zezkine 
zezkize zezkizie zezkize 

35. i l  m'était. 

Elcano  y P u e n t e  O l z a  y G o ñ i  
S.2. zindezkidal indekida 162 zindezkidel indekide 

3. zekida! zekidatal zekidana zekidel zekidetal zekidena 
P.2. zindezkidate zindezkidete 

3. zezkida! zezkidatal zezkidana zezkidel zezkidetal zezkidena 

36. il nous était. 

S.2. zindezkigul indekigu 
3. zekigul zekigutal zekiguna 

P.2. zindezkigute 
3. zezkigul zezkigutal zezkiguna 

NOTA: Todos igual, menos Ofza y Goñi: zekigute, zekigune, zezkigute y zezkigune. 

qu'if lui f i t .  

S. 1. nindekionl nindekiotanl nindekionan 
2. zindezkionl indekion 
3. zekionk zekiotanl zekionan , 

P. 1. gindezkionl gindezkiotanl gindezkionan 
2. zindezkioten 
3. zezkionl zezkiotanl zezkionan 

NOTA: Igual en todas partes. 

162. Lo mismo que la nota 160. 
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38. qu'il leur f i t .  

S. 1. nindekiotenl nindekiotetanl nindekiotenan 
2. zindezkiotenl indekioten 
3. zekiotenl zekiotetanl zekiotenan 

P. 1. gindezkiotenl gindezkiotetanl gindezkiotenan 
2. zindezkioten 
3. zezkiotenl zezkiotetanl zezkiotenan 

NOTA: Igual en todaspartes, menos en Olza, en que las formas alocutivas no terminan 
e n  -tetan/ -tenun, sino en -teken/ -nen, y ello siempre. Por ejemplo: nindekiotekenl 
nindekionen. 

39. qu'il wous f i t .  

Elcano y P u e n t e  Olza Goñi  
S. 1.  nindekizun nindekizun nindekizun 

nindekitan nindekiten nindekiten 
nindekinan nindekinen nindekinen 
nindekizen nindekizien nindekizen 

3. zekizun zekizun zekizun 
zekitan zekiten zekiten 
zekinan zekinen zekinen 
zekizen zekizien zekizen 

P. 1. gindekizun gindekizun gindekizun 
gindekitan gindekiten gindekiten 
gindekinan gindekinen gindekinen 
gindekizen gindekizien gindekizen 

3. zezkizun zezkizun zezkizun 
zezkitan zezkiten zezkiten 
zezkinan zezkinen zezkinen 
zezkizen zezkizien zezkizen 

40. qu'il me f i t .  

Elcano y Puente  Olza y Goñi 
S.2. zindezkidanl indekidan zindezkidenl indekiden 

3. zekidanl zekidatanl zekidanan zekidenl zekidetanl zekidenan 
P.2. zindezkidaten zindezkideten 

3. zezkidanl zezkidatanl zezkidanan zezkidenl zezkidetanl zezkidenan 

41. quJil nous f i t .  

S.2. zindezkigunl indekigun 
3. zekigunl zekigutanl zekigunan 

P.2. zindezkiguten 
3. zezkigunl zezkigutanl zezkigunan 

NOTA: Igual en todas partes. 
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42 .  s'il lui était. 

S. 1. banindekiol banindekiotal banindekiona 
2. bazindezkiol báindekio 
3 .  balekiol balekiotal balekiona 

P. 1. bagindezkiol bagindezkiotal bagindezkiona 
2. bazindezkiote 
3 .  balezkiol balezkiotal balezkiona 

NOTA: Igual en todas partes. 

4 3 .  s'il leur était. 

S. 1. banindekiotel banindekiotetal banindekiotena 
2. bazindezkiotel baindekiote 
3 .  balekiotel balekiotetal belekiotena 

P. 1. begindezkiotel bagindezkiotetaí bagindezkiotena 
2. bazindezkiote 
3.  balezkiotel balezkiotetal balezkiotena 

NOTA: Igualen todaspartes, menos en Olza, e n  que las formas alocutivas no terminan 
en -teta/ -tena, sino en -tekl -ne, y ello siempre. Por ejemplo: banindekiotekl 
banindekione. 

44 .  s'il vous était. 

S.1. banindekizul banindekital banindekinal banindekize 
3.  balekizul balekital balekinaíbalekize 

P. 1. bagindezkizul bagindezkital bagindezkinal bagindezkize 
3. balezkizul balezkital balezkinal balezkize 

NOTA: Igual en todas partes, menos en Olza y Gofii, en que las formas alocutivas no 
terminan e n  -a, sino en -e: banindekite. Además, en Olza terminan en -zie las 
desinencias que e n  los demás puntos lo hacen en-ze: banindekizie, por banindekize. 

45 .  s'il m'était Cfut.). 

S.2. bazindezkidaí baindekida 16' 
3 .  balekidal balekidatal balekidana 

P.2. bazindezkidate 
3. balezkidal balezkidatal balezkidana 

(N.  B. Ce temps, lorsqu'il exprime le régime indirect, sert tout aussi bien pour le 
suppositif du conditionnel que pour le suppositif du subjonctif.) 
NOTA: En Olza y Goñi, la sílaba siguiente a -ki- cambia la vocal a de Elcano y 
Puente en e, y ello siempre. 

46. s'il nous était. 

S.2. bazindezkigul baindekigu 
3. balekigul balekigutal balekiguna 

P.2. bazindezkigute 
3.  balezkigul balezkigutal balezkiguna 

NOTA: En Olza y Goñi, las terminaciones -ta y -na se cambian a -te y -ne. 

163. Lo mismo que la nota 160. 
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47.  il lui serait. 

S. 1. nindekiokel nindekiokekl nindekioken 
2. zindezkiokel indekioke 
3. lekiokel lekiokekl lekioken 

. P. 1. gindezkiokel gindezkiokekl gindezkioken 
2. zindezkiokete 
3. lezkiokel lezkiokekl lezkioken 

NOTA: Igual en todas partes. 

48. il leur serait. 
--- 

S. 1. nindekioketel nindekioketekl nindekioketen 
2. zindezkioketel indekiokete 
3. lekioketel lekioketekl lekioketen 

P. 1. gindezkioketel gindezkioketekl gindezkioketen 
2. zindezkiokete 
3. lezkioketel lezkioketekl lezkioketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

49. il zlous serait. 

S. 1. nindekizukel nindekikekl nindekikenl nindekizeke 
3. lekizukel lekikekl lekikent lekizeke 

P. 1. gindekizukel gindekikekl gindekikenl gindekizeke 
3. lezkizukel lezkikekl lezkikenl lezkizeke 

NOTA: En Olza, no es  nindekizeke, ete., sino nindekizieke, etc. 

50. il me serait. 

S.2. zindezkidakel indekidake 164 

3. lekidakel lekidakekl lekidaken 
P. 1. zindezkidate (sic -date) 

3. lezkidakel lezkidakekl lezkidaken 

NOTA: En Puente, la sílaba-da- es-ra-, con r. En Olza y Gol i ,  la sílaba siguiente a 
-ki- es -de-, y no -da-. 

5 1 .  il nous serait. 

S.2. zindezkigukel indekiguke 
3. lekigukel lekigukekl lekiguken 

P.2. zindezkigukete 
3. lezkigukel lezkigukekl lezkiguken 

NOTA: En todas partes. 

164. Lo mismo que la nota 160. 
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52. il lui pourrait. 

S. 1. nindekiokel nindekiokekl nindekioken 
2. zindezkiokel indekioke 
3. lekiokel lekiokekl lekioken 

P. 1. gindezkiokel gindezkiokekl gindezkioken 
2. zindezkiokete 
3. lezkiokel lezkiokekl lezkioken 

NOTA: Igual en todas partes. 

53. i l  leur pourrait. 

S. 1. nindekioketel nindekioketekl nindekioketen 
2. tindezkioketel indekiokete 
3. lekioketel lekioketekl lekioketen 

S. 1. gindezkioketel gindezkioketekl gindezkioketen 
2. zindezkiokete 
3. lezkioketel lezkioketekl lezkioketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

54. i l  vous pourrait. 

S. 1. nindekizukel nindekikekl nindekikenl nindekizeke 
3. lekizukel lekikekl lekikenl lekizeke 

P. 1. grindekizukei gindekikekl gindekikenl gindekizeke 
3. lezkizuke/ lezkikekl lezkikenl lezkizeke 

NOTA: En Olza, las flexiones nindekizekr, etc., son nindekizieke, etc. 

55. il me pourrait. 

S.2. zindezkidakel indekidake 
3. lekidakel iekidakekl lekidaken 

P. 1. zindezkidakete 
3. lezkidakel lezkidakekt lezkidaken 

NOTA: En Olza y Goñi. no es -kida-, sino -kide-. 

56. il nous pourrait. 

S.2. zindezkigukel indekiguke 
3. lekigukel lekigukekl lekiguken 

P.2. zindezkigukete 
3. lezkigukel lezkigukekt lezkiguken 

NOTA: Igz~al en todas partes. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goni 
57. i l  lui pouvait. 

S. 1. nindekioke nindekiokea nindekioke 
nindekioketa nindekioketa nindekiokete 
nindekiokena nindekiokena nindekiokea Como 

2 .  zindezkioke zindezkiokea zindezkioke en 
indekioke indekiokea indekioke Puente 

3 .  zekioke zekiokea zekioke 
zekioketa zekioketa zekiokete 
zekiokena zekiokena zekiokea 

P. 1. gindezkioke gindezkiokea gindezkioke 
gindezkioketa gindezkioketa gindezkiokete todo 
gindezkiokena gindezkiokena gindezkiokea 

2. zindezkiokete zindezkioketea zindezkiokete 
3. zezkioke zezkiokea zezkioke 

zezkioketa zezkioketa zezkiokete 
zezkiokena zezkiokena zezkiokea 

58. il leur pouvait. 

S. 1. nindekiokete nindekioketea nindekiokete 
nindekioketeta nindekioketeta nindekioketek 
nindekioketena nindekioketena nindekioketea 

2. zindezkiokete zindezkioketea zindezkiokete 
indekiokete indekioketea indekiokete 

3. zekiokete zekioketea zekiokete Cono 
zekioketeta zekioketeta zekioketek en 
zekioketena zekioketena zekioketea Puente 

P. 1. gindezkiokete gindezkioketea gindezkiokete todo 
gindezkioketeta gindezkioketeta gindezkioketek 
gindezkioketena gindezkioketena gindezkiokea 

2. zindezkiokete zindezkioketea zindezkiokete 
3. zezkiokete zezkioketea zezkiokete 

zezkioketeta zezkioketeta zezkioketek 
zezkioketena zezkioketena zezkioketea 

,. . 
59. i l  uous pouvait. 

S. 1 .  nindekizuke nindekizukea nindekizuke 
nindekiketa nindekiketa nindekikete 
nindekikena nindekikena nindekikea 
nindekizeke nindekizekea nindekizieke 

3. zekizuke zekizukea zekizuke 
zekiketa zekiketa zekikete 
zekikena zekikena zekikea Todo 
zekizeke zekizekea zekizieke i'omo 

P. 1. gindekizuke gindekizukea gindekizuke en 
gindekiketa gindekiketa gindekikete P~~ente  
gindekikena gindekikena gindekikea 
gindekizeke gindekizekea glndekizieke 

3. zezkizuke zezkizukea zezkizuke 
zezkiketa zezkiketa zezkikete 
zezkikena zezkikena zezkikea 
zezkizeke zezkizekea zezkizieke 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
60. i l  me pouvait. 

S.2. zindezkidake 
indekidake 

3. zekidake 
zekidaketa 
zekidakena 

P.2. zindezkidakete 
3. zezkidake 

zezkidaketa 
zezkidakena 

zindezkidakea 
indekidakea 
zekidakea 
zekidaketa 
zekidakena 
zindezkidaketea 
zezkidakea 
zezkidaketa 
zezkidakena 

zindezkideke 
indekideke 
zekideke 
zekidekete 
zekidekea 
zindezkidekete 
zezkideke 
zezkidekete 
zezkidekea 

zindezkidekea 
indekidekea 
zekidekea 
zekideketa 
zekidekena 
zindezkidekete 
zezkidekea 
zezkideketa 
zezkidekena 

61. al nous pouvait. 

S.2. zindezkiguke 
indekiguke 

3. zekiguke 
zekiguketa 
zekigukena 

P.2. zindezkigukete 
3. zezkiguke 

zezkiguketa 
zezkigukena 

zindezkigukea 
indekigukea 
zekigukea 
zekiguketa 
zekigukena 
zindezkiguketea 
zezkigukea 
zezkiguketa 
zezkigukena 

zindezkiguke 
indekiguke 
zekiguke 
zekigukete Todo 
zekigukea como 
zindezkigukete en 
zezkiguke Puente 
zezkigukete 
zezkigukea 

VERBO A U X I L I A R  T R A N S I T I V O  

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  

S.1. dut dut 16s dut 
diat diat diet 
diñat diñan diñet 

2. duzu 
duk 
dun 

3. du 
dik 
din 

P. 1. dugu 
diagu 
diñagu 

2. duze 

duzu 
duk 
dun 
du 
dik 
din 
dugu 
diaguk 
diagun 
duze 

duzu 
duk 
dun 
du  
dik 
din 
dugu 
diegu 
diñegu 
duzie 

Todo como 
Olza. 
menos = 
duze 

3. dute dute dute 
die ditek die 
diñen 166 diten diñe 

165. Subrayada la d- en todas las formas de  Puente y la d- de la primera persona tanto 
de Elcano como en Olza, con un trazo debajo de  ella que puede significar que esa 
observación afecta a todas las demás personas. En Goñi hay un signo de igual o ídem, es 
decir, como la columna precedente. 

166. Subrayada la -n de  diñen. Y la forma «diñan» de  Puente corregida de  «diñat» 
-ver la segunda persona singular, forma alocutiva-. 
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Elcano Puente  la Reina .-Olza Goni  

ogia du  (tachado) 
ogia badu, Como 

ogie du (sin tachar) 
ogie badu, badu 

badu ogia = y a  e n  ogie;' balimbedu 
tiene pan; Elcano. 
balimbadu 

63. il le lui  a .  

S.1. diot diot diot diot 
ziotat ziotat ziotet ziotat 
zionat 167 zionan zionen zionat 

2. diozu diozu diozu diozu 
diok diok diok diok 
dion 

3. dio 
ziok 
zion 

P. 1.  diogu 
ziotagu 
zionagu 

2. dioze 
3. diote 

ziotek 

dion 
dio 
ziok 

dion 
dio 
ziok 

zion zion 
diogu diogu 
ziotaguk ziotegu 
zionagun zionegu 
dioze diozie 
diote diote 
ziotek ziotek 

dion 
dio 
ziok 
zion 
diogu 
ziotagu 
zionagu 
dioze 
diote 
ziotek 

zionen zioten zionen zione (sic) 

S.1. diotet 
ziotetat 
ziotenan 16s 

2. diozute 
diotek 
d '  loten 

3. diote 
ziotek 
zioten 

P. 1. diogute 
ziotetagu 
ziotenagu 

2. diozetr'69 
3. diote 

ziotek 
zioten 

diotet 
ziotetat 
ziotenan 
diozute 
diotek 
dioten 
diote 
ziotek 
zioten 
diogute 
ziotetaguk 
ziotenagun 
diozete 
diote 
ziotek 
zioten 

diotet 
ziotet 
ziotenen 
d '  lotute 
diotek 
dioten 
diote 
ziotek 
zioten 
diogute 
ziotegu 
ziotenegu 
dioziete 
diote 
ziotek 
zioten 

diotet 
ziotetat 
ziotenat 
diozute 
diotek 
dioten 
diote 
ziotek 
zioten 
diogute 
ziotetagu 
ziotenagu 
diozete 
diote 
ziotek 
ziotene (sic) 

167. Encima d e  la-t d e  zionat, entre líneas, hay una-n, indicando probablemente una 
alternancia de zionat y zionan. Pero sólo en Elcano. 

168. Encima de  la -n de  ziotenan, entre Iíneas, hay una t, endicando probablemente 
una alternancia de  ziotenan y ziotenat. Pero sólo en Elcano. 

169. Subrayada la sílaba final -te en los cuatro puntos. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
65. il vous ( l .  2. 3. 4.) I'a; if vous a. 

S. 1 .  dizut dizut dizut dizut 
diat diat diat diat 
dinat dinat dinat dinat 
dizet dizet diziet dize (así está) 

3. dizu dizu dizu dizu 
dik dik dik dik 
din din din din 
dize dize dizie dize 

P. 1. dizugu dizugu dizugu dizugu 
diagu diaguk diegu diegu 
dinagu diagun diñegu diiíegu 
dizegu dizegu diziegu dizegu 

3. dizute dizute dizute dizute 
die ditek die  die 
dine ditena diñe diñe 
dizete dizete diziete dizete 

66. if me I'a; if m'a. 

S.2. dirazu 
dirak 
diran 

3. dira 
zirak 
ziran 

P.2. diraze 
3. dirate 

ziratek 
zirane 

dirazu 
dirak 
diran 
dira 
zirak 
ziran 
diraze 
dirate 
ziratek 
ziratena 

derezu 
derek 
deren 
dere 
zerek 
zeren 
derezie 
derete 
zeretek 
zerene 

derezu 
derek 
deren 
dere 
zerek 
zeren 
dereze 
derete 
zeretek 
zerene 

67. if nous I'a; il nous a. 

S.2. diguzu 
diguk 
digun 

3. digu 
ziguk 
zigun 

P.2. diguze 
3. digute 

zigutek 
zigune 

diguzu 
diguk 
digun 
digu 
ziguk 
zigun 
diguze 
digute 
zigutek 
zigutena 

diguzu 
diguk 
d igu n 
digu 
ziguk 
zigun 
diguzie 
digute 
zigutek 
zigune 

diguzu 
diguk 
digun 
digu 
ziguk 
zigun 
diguze 
digute 
zigutek 
zigune 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi 
68. il les a .  

S. 1. ditut 170 

ditiat 
ditiñat 

2. dituzu 
dituk 
ditun 

3. ditu 
ditik 
ditin 

P. 1. ditugu 
ditiau 
ditiñau 

2. dituze 
3. dituste 

ditie 
ditiñen 

ditut 170 

tiat, itiat, ditiat 170 

tian, itian, ditiñan 
dituzu 170 

dituk 
ditun 
ditu 
ditik 
ditin 
ditugu 
ditiaguk 
ditiagun 
dituze 
dituzte 
ditiztek 
ditizten 

tiet 
tiñet 
tUZU 
tuk 
tun 
tu 
tik 
tin 
tuu 
tieu 
tiñeu 
tuzie 
tute 
tie 
tiñe 

Todo 
como 
en 
Olza, 
menos = 
tuze 

tuze 

69. il les lui a.  

S. 1. tiot dizkiot tiot tiot 
zitiotat zizkiotat zitiotet zitiotat 
zitionan 171 zizkionat zitionen zitionat 

2. tiozu dizkiozu tiozu tiozu 
tiok dizkiok tiok tiok 
tion dizkion tion tion 

3. tio dizkio tio tio 
zitiok zizkiok zitiok zitiok 
zition zizkion zition zition 

P. 1. tiogu dizkiogu tiogu tiogu 
zitiotagu zizkiotaguk zitiotegu zitiotagu 
zitionagu zizkionagun zitionegu zitionagu 

2. tioze dizkioze tiozie tioze 
3. tiote dizkiote tiote tiote 

zitiotek zizkiotek zitiotek zitiotek 
zitionen zizkioten zitionen zitione (sic) . 

- ~ - - - - 

70. il les leur a. 

S.1. tiotet dizkiotet tiotet 
zitiotetat zizkiotetat zitiotet 
zitiotenat 172 zizkiotenan zitiotenen 

2. tiozute dizkiozute tiozute 
tiotek dizkiotek tiotek 

170. Subrayada la di inicial de  Elcano y Puente de  las formas ditut, y la di de dituzu en 
Puente, indicando, a nuestro entender, que hay que subrayar esa letra en todas las personas 
que empiecen por di-, pues de  cada di- subrayado parte un trazo vertical, que indicaría eso. 

171. Encima de la-n de  zitionan, entre líneas, hay una t, indicando probablemente una 
alternancia de  formas: zitionan y zitionat. 

172. Encima de  la -t de zitiotenat, entre líneas, hay una n, indicando la misma 
alternancia de  la nota precedente: zitiotenat y zitiotenan. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
1. 11 e.ct. 

tioten 
3. tiote 

zitiotek 
zitioten 

P. 1. tiogute 
zitiotetagu 
zitiotenagu 

2. tiozete173 
3. tiote 

zitiotek 
zitioten 

dizkioten 
dizkiote 
zizkiotek 
zizkioten 
dizkiogute 
zizkiotetaguk 
zizkiotenagun 
dizkiozete 
dizkiote 
zizkiotek 
zizkioten 

tioten Todo 
tiote como 
zitiotek en 
zitioten Elcano, 
tiogute menos = 
zitiotegu (sic) 
zitiotenegu 
tioziete tiozete 
tiote 
zitiotek 
zitioten zitiotene < 

71. il vous les a .  
-- 

S. l .  tizut 
tiat 
tinat 
tizet 

3. tizu 
tik 
tin 
tize 

P. 1. tizugu 
tiagu 
tinagu 
tizegu 

3. tizute 
tie 
tien 
tizete 

tizut 
tiat 
tinat 
tizet 
tizu 
tik 
tin 
tize 
tizugu 
tiaguk 
tiagun 
tizegu 
tizute 
titek 
titena 
tizete 

tizut 
tiat 
tinat 
tiziet 
tizu 
tik 
tin 
tizie 
tizugu 
tiegu 
tiñegu 
tiziegu 
tizute 
tie 
tiñe 
tiziete 

tizut 
tiat 
tinat 
tize (sic) 
tizu 
tik 
tin 
tize 
tizugu 
tiegu 
tiñegu 
tizegu 
tizute 
tie 
tiñe 
tizete 

72. il me les a. 

S.2. tirazu dirazu tirezu tirezu 
tirak (comme tirek tirek 
tiran avec tiren tiren 

3. tira le régime tire tire 
zirak singulier.) zirek zirek 
ziran ziren ziren 

P.2. tiraze tirezie tireze 
3. tirate tirete tirete 

ziratek ziretek ziretek 
zirane zirene zirene 

173. Subrayada la sílaba final -te de  tiozete, dizkiozete y tioziete. 

196 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

73.  il nous les a. 

S.2. tiguzul tigukl tigun 
3. tigul zigukl zigun 

P.2. tiguze 
3. tigutel zigutekl zigune 

NOTA: Así e n  Elcano, Olza y Goni. Pero en Olza es tiguzie en lugar de  tiguze. En 
Puente, todas las formas empiezan por d- e n  lugar d e  t-, siendo como las de  los 
demás pueblos en lo restante. 

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
74.  il I'avait. 

S. 1. nue nue nue nue 
nia nia nie nie 
nina nina niñe niena 

2. zindue zindue zindue zindue 
yue, indue yue, indue yue, indue yue, indue 

3. zue zue zue zue 
zia zia zie tia 
tina tina ziñe ziena 

P. 1. gindue gindue gindue gindue 
gindia gindia gindie gindie 
gindina gindina gindiñe gindiena 

2. zindute zindute zindute zindute 
3. zute zute zute zute 

ziteta ziteta zitie zitie 
zitena zitena zitiñe zitena 174 

75.  i l  le lui avait. 

S. 1. ni01 niotal niona 
2. zindiol io, indio 
3. zio/ ziotal ziona 

P: l .  gindiol gindiotal gindiona 
2. zindiote 
3. ziotel ziotetal ziotena 

NOTA: Igual en todas partes, menos en Olza, donde en lugar de  -ta y -na hace -te y 
-ne, excepto en la tercera persona del plural, que es ziotek y zioten. 

76.  il le leur avait. 

S. 1. niotel niotetal niotena 
2. zindioteliote, indiote 
3. ziotel ziotetal ziotena 

P. 1. gindiotel gindiotetal gindiotena 
2. zindiote 
3. ziotel ziotetal ziotena 

NOTA: Igualen todaspartes, menos en Olza, donde las formas alocutivas no son-teta 
y -tena, sino -tek y -ten, y ello siempre (excepto naturalmente la segunda persona 
del singular, en que en todas partes son iote, indiote). 

174. Escribió primero zitena. corrigiendo luego a zitiena, para borrar posteriormente 
la -i- intercalada y restablecer la primera forma, o zitena. Lo mismo hace en el núm. 7 7 ,  

~ 5 1  197 
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77. il vous I'avait. 

S. 1. Elcano y Puente  Olza Goñi  
nizu nizu nizu 
nia nie nie 
nina niñe niena 

-nize nizie nize 
3. zizu zizu zizu 

zia zie zie 
zina ziñe ziena 
zize zizie zize 

P. 1. gindizu gindizu gindizu 
gindia gindie gindie 
gindina gindiñe gindiena 
gindize gindizie gindize 

3. zizute zizute zizute 
ziteta zitie zitie 
zitena zitiñe zitena 175 

zizete ziziete zizete 

78. il me I'avait; il m'avait. 

Elcano y Puente  Olza Goñi  
S.2. zindira zindere zindere - 

ira, indira yere, indere yere, indere 
3. zira zere < zere 

zirata zerete zereta (sic -ta) 
tirana zerene zerena 

P.2. zindirate zinderete zinderete 
3. zirate zerete zerete 

zirateta zeretek zereteta 
ziratena zereten zeretena 

Elcano Puente  la Reina Olza Goni 
79. il nous I'avait; i l  nous avait. 

- S.2. zindigu zindigu zindigu zindigu 
igu, indigu igu, indigu igu, indigu igu, indigu 

3. zigu zigu zigu zigu 
ziguta ziguta zigute zigute 
ziguna ziguna zigune zigune 

P.2. zindigute zindigute zindigute zindigute 
3. zigute zigute zigute zigute 

ziguteta ziguteta zigutek ziguteta 
zigutena zigutena zigmen zigutena 

- 

que corresponde a «il vous I1avait». En el núm. 80 aparece zitiena como primera redacción y 
sin correcciones ni rectificaciones. 

175. Véase la nota precedente. 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
80. il les avait. 

S. 1. nitue nitue 
nitia nitia 
nitina nitina 

2. . zinditue zinditue 
itue, inditue itue, inditue 

3. zitue zitue 
zitia zitia 
zitina zitina 

P. 1. ginditue ginditue 
ginditia ginditia 
ginditina ginditina 

2. zinduste zinduzte 
3. tuste zituzte, zuzte 

zisteta zitizteta, zizteta 
zistena zitiztena, ziztena 
ogia bazue, bazue ogia: En todas partes. 

nitue 
nitie 
nitiñe 
ziñitue 
itue, iñitue 
zitue 
zitie 
zitiñe 
giñitue 
giñitie 
giñitiñe 
zinduzte 
zituzte 
zitie 
zitiñe 

nitue 
nitie 
nitiena 
zintue 
itue, intue 
zitue 
zitie 
zitiena 
gintue 
gintie 
gintiena 
zinduzte 
zuzte 
zitie 
zitiena 176 

81. i f  les lui avait. 

S. 1. nitio nizkio nitio nitio 
nitiota nizkiota nitiote nitiota 
nitiona nizkiona nitione nitiona 

2. zinditio zindizkio zinditio zinditio 
itio, inditio izkio, indizkio itio, inditio itio, inditio 

3. zitio zizkio zitio zitio 
zitiota zizkiota zitiote zitiota 
zitiona zizkiona zitione zitiona 

P. 1. ginditio gindizkio ginditio ginditio 
ginditiota gindizkiota ginditiote ginditiota 
ginditiona gindizkiona ginditione ginditiona 

2. zinditiote zindizkiote zinditiote zinditiote 
3. zitiote zizkiote zitiote zitiote 

zitioteta zizkioteta zitiotek zizkioteta (sic) 
zitiotena zizkiotena zitioten zizkiotena (sic) 

82.  il les leur avait. 

Elcano y Goñi  
S.1. nitiote 

nitioteta 
nitiotena 

2. zinditiote 
itiote, inditiote 

3. zitiote 
zitioteta 
zitiotena 

P. 1. ginditiote 
ginditioteta 
ginditiotena 

P u e n t e  
nizkiote 
nizkioteta 
nizkiotena 
zindizkiote 
izkiote, indizkiote 
zizkiote 
zizkioteta 
zizkiotena 
gindizkiote 
gindizkioteta 
gindizkiotena 

Olza 
nitiote 
nitiotek 
nitioten 
zinditiote 
itiote, inditiote 
zitiote 
zitiotek 
zitioten 
ginditiote 
ginditiotek 
ginditioten 

176. Véase la nota 174. 
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Elcano y Goni  Puente  

2. zinditiote zindizkiote 
3. zitiote zizkiote 

zitioteta zizkioteta 
zitiotena zizkiotena 

Olza 

zinditiote 
zitiote 
zitiotek 
zitioten 

83. il  vous les avait. 

Elcano y Puente  
S. 1. nizkizu 

nizkia 
nizkina 
nizkize 

3. zizkizu 
zizkia 
zizkina 
zizkize 

P. 1. gindizkizu 
gindizkia 
gindizkina 
gindizkize 

3. zizkizute 
zizkiteta 
zizkitena 
zizkizete 

Olza 
nizkizu 
nizkie 
nizkiñe 
nizkizie 
zizkizu 
zizkie 
zizkiñe 
zizkizie 
gindizkizu 
gindizkie 
gindizkiñe 
gindizkizie 
zizkizute 
zizkitie 
zizkitiñe 
zizkiziete 

Goñi  
nizkizu 
nizkie 
nizkiena 
nizkize 
zizkizu 
zizkie 
zizkiena 
zizkize 
gindizkizu 
gindizkie 
gindizkiena 
gindizkize 
zizkizute 
zizkitie 
zizkitiena 
zizkizete 

Elcano 
84. 

S.2. zinditira 
itira, inditira 

3. zitira 
zitirata 
zitirana 

P.2. zinditirate 
3. zitirate 

zitirateta 
zitiratena 

Puente la Reina Olza 
il me les avait. 

zindira zinditere 
(Como itere, inditere 
con zitere 
régimen ziterete 
singular. ziterene 
Ver zinditerete 
núm. 78) .  ziterete 

ziteretek 
zitereten 

Goni  

zinditere 
itere, inditere 
zitere 
zitereta 
ziterena 
zinditerete 
ziterete 
zitereteta 
ziteretena 

85. il nous les avait. 

S.2. zinditigul itigu, inditigu . 

3. zitigul zitigutal zitiguna 
P.2. zinditigute 

3. zitigutel zitigutetal zitigutena 

NOTA: Así en Elcano, Olza y Goñi; pero en Olza y Goñi se dicezitigute y zitigune por 
zitiguta y zitiguna, y en Olza es zitigutek y zitiguten por zitiguteta y zitigutena. En 
Puente es zindigu, etc., es decir, cQmo e n  el régimen singular. 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

86. s'il I'avait. 

S. 1. banul banikl banin 
2. bazindul bauk, baindukl baun, baindun 
3. balul balikl balin 

P. 1. bagindul bagindikl bagindin 
2. bazindute 
3. balutel balitekl baliten 

ogia balu = si tuviera pan = En todas partes. También en todas partes las formas 
verbales. 

87. s'il le Iui avait. 

S. l .  baniol baniotal baniona 
2. bazindiol baio, baindio 
3. baliol baliotal baliona 

' P. 1. bagindiol bagindiotal bagindiona 
2. bazindiote 
3. baliotel baliotetal baliotena 

NOTA: Todos igual, menos Olza que las formas alocutivas hace en -te y -ne, en lugar 
de  -ta y -na, excepto en la tercera persona del plural que hace balioteklbalioten. 

-- -- 

88. s'il le leur avait. 

S. 1. baniotel baniotetal baniotena 
2. bazindiotel baiote, baindiote 
3. baliotel baliotetal baliotena 

P. 1.  bagindiotel bagindiotetal bagindiotena 
2. bazindiote 
3. baliotel baliotetal baliotena 

NOTA: Todos igual, menos Olza que no hace las formas alocutivas en -teta y -tena, 
sino en -tek y -ten. 

89. s'il vous I'avait. 

S. 1 .  banizul banikl baninl banite 
3. balizul balikl balinl balize 

P. 1 .  bagindizul bagindikl bagindin] bagindize 
3. balizutel balitgkl balitenl balizete 

NOTA: Todos igual, menos Olza que en lugar de banize, balize, etc., hace banizie, 
balizie, etc. 

90. s'il me Pavait; s'il m'avait. 

Elcano y Puente Olza Goñi 
S.2. bazindira . bazindere bazindere 

baira, baindira bayere, baindere bayere, baindere 
3. balira balere balere 

balirata balerete balereta 
balirana balerene balerena 

P.2. bazindirate batinderete bazinderete 
3. balirate balerete balerete 

balirateta baleretek balereteta 
baliratena balereten baleretena 
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- 
91. s'il nous I'avait; s'il nous avait. 

Elcano y Puente  
S.2. bazindigu 

baiguk, baindiguk 
baigun, baindigun 

3. baligu 
baliguta 
baliguna 

2. bazindigute 
3. baligute 

baliguteta 
baligutena 

Olza G o ñ i  

bazindigu bazindigu 
baiguk, baindiguk baiguk, baindiguk 
baigun, baindigun baigun, baindigun 
baligu baligu 
baligute baligute 
baligune baligune 
bazindigute bazindigute 
baligute baligute 
baligutek baliguteta 
baliguten baligutena 

9 2 .  s'il les avait. 

S.  1. banitul banitikl banitin 
2 .  bazinditul baituk, bainditukl baitun, bainditun 
3. balitul balitikl balitin 

P. 1. baginditul baginditikl baginditin 

Elcano Puente  Olza y Goñi  
2. bazinduste 
3. baluste 

balistek 
balisten 

bazinduzte 
baluzte 
baliztek 
balizten 

bazindute 
balitute 
balitie 
balitine 

NOTA: Todos igual en el singular y en la primera persona plural. 

93. s'il les fui avait. 

Elcano y Goñi  
S. 1. banitio 

banitiota 
banitiona 

2.  bazinditio 
baitio, bainditio 

3. balitio 
balitiota 
balitiona 

P. 1. baginditio 
baginditiota 
baginditiona 

2. bazinditiote 
3. balitiote 

balitioteta 
balitiotena 

Puente  
banizkio 
banizkiota 
banizkiona 
bazindizkio 
baizkio, baindizkio 
balizkio 
balizkiota 
balizkiona 
bagindizkio 
bagindizkiota 
bagindizkiona 
bazindizkiote 
balizkiote 
balizkioteta 
balizkiotena 

Olza 
banitio 
banitiote 
banitione 
bazinditio 
baitio, bainditio 
balitio 
balitiote 
balitione 
baginditio 
baginditiote 
bagindione (sic) 
bazinditiote 
balitiote 
balitiotek 
balitioten 



94. s'il les leuv auait. 

Elcano y Goñi  P u e n t e  Olza 
S. 1. banitiote 

banitioteta 
banitiotena 

2. bazinditiote 

banizkiote 
banizkioteta 
banizkiotena 
bazindizkiote 

banitiote 
banitiotek 
banitioten 
bazinditiote 

baitiote, bainditiote baizkiote, baindizkiote baitiote, bainditiote 
3. balitiote balizkiote balitiote 

balitioteta 
balitiotena 

P. 1.  baginditiote 
baginditioteta 
baginditiotena 

2. bazinditiote 
3. balitiote 

balitioteta 
balitiotena 

balizkioteta 
balizkiotena 
bagindizkiote 
bagindizkioteta 
bagindizkiotena 
bazindizkiote 
balizkiote 
balizkioteta 
balizkiotena 

balitiotek . 
balitioten 
baginditiote 
baginditiotek 
baginditioten 
bazinditiote 
balitiote 
balitiotek 
balitioten 

95. s'il les leur auait. 

S. 1. banizkizul banizkikl banizkinl banizkize 
3. balizkizul balizkikl balizkinl balizkize 

P. 1. bagindizkizul bagindizkikl bagindizkinl bagindizkize 
3. balizkizutel balizkitekl balizkitenl balizkizete 

NOTA: Todos igual, menos Olza, donde no se dice banizkize, balizkize, etc., sino 
banizkizie, balizkizie, etc. 

s'il me les auait. 

S.2. bazinditira bazindira 
baitira, bainditira (Como 

3. balitira con 
balitirata régimen 
balitirana singular) 

P.2. bazinditirate 
3. balitirate 

balitirateta 
balitiratena 

bazinditere 
baitere, bainditere 
balitere 
baliterete 
baliteren (sic) 
bazinditerete 
baliterete 
baliteretek 
balitereten 

bazinditere 
baitere, bainditere 
balitere 
balitereta 
baliterena 
bazinditerete 
baliterete 
balitereteta 
baliteretena 

97. s'il nous les auait. 
\ 

S.2. bazinditigu bazindigu bazinditugu bazinditigu 
baitiguk, (Como baitiguk, etc. baitiguk, etc. 
bainditiguk con 
baitigun, régimen baitigun, etc. baitigun, etc. 
bainditigun singular). 

3. balitigu balitigu balitigu 
balitiguta balitigute balitigute 
balitiguna balitigune balitigune 

P.2. bazinditigute bazinditigute bazinditigute 
3. balitigute balitigute balitigute 

balitiguteta balitigutek balitiguteta 
balitigutena baiitiguten balitigutena 
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98 il I'aurait. 

S. 1. nukel nikekl niken 
2. zindukel yuke, induke 
3. lukel likekl liken 

P. 1. gindukel gindikekl gindiken 
2. zindukete 
3. luketel liketekl liketen 

ogia baluke, baluke ogia = habría pan: En todas partes. 

NOTA: lgual en todas partes. 

99. i l  le Iui aurait. 

S. 1. niokel niokekl nioken 
2. zindiokel ioke, indioke 
3. liokel liokekl lioken 

P. 1. gindiokel gindiokekl gindioken 
2. zindiokete 
3. lioketel lioketekl lioketen 

NOTA: lgual en todas partes. 

100. i l  le leur aurait. 

S. 1. nioketel nioketekl nioketen 
2. zindioketel iokete, indiokete 
3. lioketel lioketekl lioketen 

S. 1. gindioketel gindioketekl gindioketen 
2. zindiokete 
3. lioketel lioketekl lioketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

101. i l  vous I'auvait. 

S. 1. nizukel nikek/ nikenl nizeke 
3. lizukel likekl likenl lizeke 

P. 1. gindizukel gindikekl gindikenl gindizeke 
3. lizuketel liketekl liketenl lizekete 

NOTA: lgual en todas partes, menos en Olza, donde se dice nizieke, etc., en lugar de  
nizeke, etc. Además, en Puente se  dice liketena en vez de liketen (tercera persona 
plural). 

102. il me I'aurait; i l  m'aurait. 

Elcano y Puente  
S.2. zindirake 

indirake, irake 
3. lirake 

lirakek 
liraken 

Olza y Goni 
zindereke 
indereke, yereke 
lereke 
lerekek 
lereken 
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Elcano y Puente  Olza ' Goñi 

P.2. zindirakete 
3. lirakete 

liraketek 
liraketen 

zinderekete 
lerekete 
lereketek 
lerekene (sic) 

NOTA: En Elcano y Puente hay una diferencia: la última flexión mencionada, o sea, 
liraketen es d e  Puente, siendo lirakene la de  Elcano. 

103. il nous I'aurait; il nous aurait. 
-- - 

S.2. zindigukel iguke, indiguke 
3. ligukel lugukekl liguken 

P.2. zindigukete 
3. liguketel liguketekl ligukene (sic) 

NOTA: La última flexión, es decir, ligukene es d e  Elcano, Olza y Goñi, siendo 
liguketena la de Puente. 

104. il les aurait. 

S. 1. nuzkel nizkekl nizken 
2. zinduzket yuzke, induzke 
3. lizkel lizkekl lizken 

P. 1. ginduzkel gindizkekl gindizken 
2. zinduzkete 
3. luzketel lizketekl lizketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

105. il les lui aurait. 

S. 1. niozkel niozkekl niozken 
2. zindiozkel iozke, indiozke 
3. liozkel liozkekl liozken 

P. 1. gindiozkel gindiozkekl gindiozken 
2. zindiozkete 
3. liozketel liozketekl liozketen 

NOTA: Igual en todas partes. 

106. il les leur atlrait. 

S. 1. niozketel niozketekl niozketen 
2. zindiozketel iozkete, indiozkete 

- 3. liozketel liozketekl liozketen 
P. 1. gindiozketel gindiozketekt gindiozketen 

2. zindiozkete 
3. liozketet liozketek/ liozketen 

NOTA: Igual en todas partes. 
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107. il wous les aurait. 

S. 1. nizuzkel nizkekl nizkenl nizezke 
3. lizuzkel lizkekl lizkenl lizezke 

P. 1. gindizuzkel gindizkek/ gindizkenl gindizezke 
3. lizuzketel lizketekl lizketenl lizezkete 

NOTA: Igualen todaspartes, menos en Olza, donde nizezke, lizezke, etc. aparecen bajo 
la forma de  niziezke, etc. Además, e n  Puente, la forma alocutiva femenina de la 
tercera persona del plural es lizketena, en lugar de lizketen. 

108. il me les aurait. 

~ l i a n o  y Puente  Olza y Goñi 
S.2. zindirazkel irazke, indirazke zindirezkel irezke, indirezke 

3. lirazkel lirazkekl lirazken lirezkel lirezkekl lirezken 
P.2. zindirazkete zindirezkete 

3. lirazketel lirazketekl lirazkene lirezketel lirezketekl lirezkene 

NOTA: En Puente, la forma alocutiva femenina de  la tercera persona del plural es 
lirazketen en lugar de  lirazkene de  Elcano. 

109. il nous les aurait. 

S.2. zindiguzkel iguzke, indiguzke 
3. liguzkel Iiguzkekl liguzken 

P.2. zindiguzkete 
3. liguzketel liguzketekl liguzkene 

NOTA: Igual en todaspartes, menos en Puente, donde la forma femenina alocutiva de 
la tercera persona del plural es liguzketena en lugar de liguzkene. 

Elcano Puente  la Reina Olza Goñi  
110. il le pouwait; il I'aurait pu; il I'aurait ea. 

S. l .  nuke nukea nuke nukea 
niketa nuketa nukete nuketa 
nikena nukena nukea nukena 

2. zinduke zindukea zinduke zindukea 
induke, yuke indukea, yukea induke, yuke indukea, yukea 

3. zuke zukea zuke zukea 
ziketa zuketa zukete zuketa 
zikena zukena zukea zukena 

P. 1. ginduke gindukea ginduke gindukea 
gindiketa ginduketa gindukete ginduketa 
gindikena gindukena gindukea gindukena 

2. zindukete zinduketea zindukete zinduketea 
3. zukete zuketea zukete zuketea 

ziketeta zuketeta ziketek zuketeta 
ziketena zuketena ziketena (sic) zuketena 
ogia izan zukea; ogia izan bazukea = si podía tener pan. 
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Elcano Puente la Reina Olza Goni  
111. il le lui pouvait. 

S. 1. nioke 
nioketa 
niokena 

2. zindioke 
yoke, indioke 

3. zioke 
(zioketa) 
ziokena 

P. 1. gindioke 
gindioketa 
gindiokena 

2. zindiokete 
3. ziokete 

zioketeta 
zioketena 

-- - 

niokea 
nioketa 
niokena 
zindiokea 
yokea, indioke (sic) 
ziokea 
zioketa 
ziokena 
gindiokea 
gindioketa 
gindiokena 
zindioketea 
zioketea 
zioketeta 
zioketena 

nioke 
niokete 
niokea 
zindioke 
yoke, indioke 
zioke 
ziokete 
ziokea 
gindioke 
gindiokete 
gindiokea 
zindiokete 
ziokete 
zioketek 
zioketena 

- - ~  ~ - -  

niokea 
nioketa 
niokena 
zindiokea 
yokea, indiokea 
ziokea 
zioketa 
ziokena 
gindiokea 
gindioketa 
gindiokena 
zindioketea 
zioketea 
zioketeta 
zioketena 

112. i l  le leur pouuait. 

Elcano Puente  y Goni  (sic) Olza 
S. 1. niokete nioketea niokete 

nioketeta nioketeta nioketek 
nioketena nioketena nioketen 

2. zindiokete zindioketea zindiokete 
yokete, indiokete yioketea, indioketea yokete, indiokete 

3. ziokete zioketea ziokete 
zioketeta zioketeta zioketek 
zioketena zioketena zioketen 

P. 1. gindiokete gindioketea gindiokete 
gindioketeta gindioketeta gindioketek 
gindioketena gindioketena gindioketen 

2. zindiokete zindioketea zindiokete 
3. ziokete zioketea ziokete 

zioketeta zioketeta zioketek 
zioketena zioketena zioketena 

NOTA: La 2inic.a diferencia entre Puente y Goñi es la siguiente: Puente hace la segunda 
persona del singular yioketea, y Goñi hace yoketea. 

113. i l  vous le pouvait. 

Elcano Puente  y Goni  Olza 
S. 1. nizuke 

niketa 
nikena 
nizeke 

3. zizuke 
ziketa 
zikena 
zizeke 

P. 1. gindizuke 
gindiketa 
gindikena 

nizukea 
niketa 
nikena 
nizekea 
zizukea 
ziketa 
zikena 
zizekea 
gindizukea 
gindiketa 
gindikena 

nizuke 
nikete 
nikea 
nizieke 
zizuke 
zikete 
zikea 
zizieke 
gindizuke 
gindikete 
gindikea 
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Elcano 
gindizeke 

3. zizukete 
ziketeta 
ziketena 
zizekete 

Puente  y Goñi  Olza 
gindizekea gindizieke 
zizuketea zizukete 
ziketeta ziketek 
ziketena ziketena 
zizeketea ziziekete 

NOTA: Puente y Goñidifieren en la primera persona del plural, haciendogindizekea 
en Puente, y gindizeke en Goñi, si no hay errata. 

Elcano Puente la Reina Olza Gotii 
i l  me Paurait eu; il m'aurait eu; 
il me l e  pouvait; i l  me pouvait; 
i l  me Paurait pu; i l  m'aurait pu. 

S.2. zindirake 
indirake, irake 

3. zirake 
ziraketa 
zirakena 

P.2. zindirakete 
3. zirakete 

ziraketeta 
ziraketena 

zindirakea 
indirakea, irakea 
zirakea 
ziraketa 
zirakena 
zindiraketea 
ziraketea 
ziraketeta 
ziraketena 

zindereke 
indereke, yereke 
zireke 
zirekete 
zirekea 
zinderekete 
zirekete 
zireketek 
zireketena 

zinderekea 
inderekea, yerekea 
zirekea 
zireketa 
zirekena 
zindereketea 
zireketea 
zireketeta 
zireketena 

i l  nous les pouvait; i l  nous Paurait pu; 
i l  nous Paurait eu; i/ nous pouvait; 
il nous aurait pu; il nous aurait eu. 

S.2. zindiguke 
iguke, indiguke 

3. ziguke 
ziguketa 
zigukena 

P.2. zindigukete 
3. zigukete 

ziguketeta 
ziguketena 

zindigukea 
igukea, indigukea 
zigukea 
ziguketa 
zigukena 
zindiguketea 
ziguketea 
ziguketeta 
ziguketana 

zindiguke 
indiguke, iguke 
ziguke 
zigukete 
zigukea 
zindigukete 
zigukete 
ziguketek 
ziguketena 

zindiguke 
indigukea, igukea 
zigukea 
ziguketa 
zigukena 
zindiguketea 
ziguketea 
ziguketeta 
ziguketena 

116. il les pouvait; il les aurait pu; 
il ler aurait eus. 

Elcano Puente  y G o ñ i  Olza 
S. 1. nuzke 

nizketa 
nizkena 

2. zinduzke 
yuzke, induzke 

3. zuzke 
zizketa 
zizkena 

P. 1. ginduzke 
gindizketa 
gindizkena 

nuzkea 
nuzketa 
nuzkena 
zinduzkea 
yuzkea, induzkea 
zuzkea 
zuzketa 
zuzkena 
ginduzkea 
ginduzketa 
ginduzkena 

nuzke 
nuzkete 
nuzkea 
zinduzke 
yuzke, induzke 
zuzke 
zuzkete 
zuzkea 
ginduzke 
ginduzkete 
ginduzkea 
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2. zinduzkete 
3. zuzkete 

zizketeta 
zizketena 

Puente  y Goni  Olza 

zinduzketea 
zuzketea 
zuzketeta 
zuzketena 

zinduzkete 
zuzkete 
zizketek 
zizketena 

117. i l  les luz pouvait. 

Elcano Puente  y Goñi  Olza 
S. 1. niozke niozkea niozke 

niozketa niozketa niozkete 
niozkena niozkena niozkea 

2. zindiozke zindiozkea zindiozke 
yozke, indiozke yozkea, indiozkea yozke, indiozke 

3. ziozke ziozkea ziozke 
ziozketa ziozketa ziozkete 
ziozkena ziozkena ziozkea 

P. 1. gindiozke gindiozkea gindiozke 
gindiozketa gindiozketa gindiozkete 
gindiozkena gindiozkena gindiozkea 

2. zindiozkete zindiozketea zindiozkete 
3. ziozkete ziozketea ziozkete 

ziozketeta ziozketeta ziozketek 
ziozketena ziozketena ziozketena 

NOTA: Puente y Goñi difieren en las formas alocutivas d e  la primera persona del 
singular, haciendo Puente niozketalniozkena, y Goñi nioketalniokena. Si es que no se 
trata de  errata, como la hubo en la forma no alocutiva de  esa misma persona, que 
escribió niokea en un primer momento, añadiendo luego una-z- y convirtiéndola en 
niozkea. 

118. il les leur pouvait. 

Elcano Puente  y Goñi  Olza 
S.1. niozkete niozketea niozkete 

niozketeta niozketeta niozketek 
niozketena niozketena niozketen 

2. zindiozkete zindiozketea zindiozkete 
yozkete, indiozkete yozketea, indiozketea yozkete, indiozkete 

3. ziozkete ziozketea ziozkete 
ziozketeta ziozketeta ziozketek 
ziozketena ziozketena ziozketen 

P. 1. gindiozkete gindiozketea gindiozkete 
gindiozketeta gindiozketeta gindiozketek 
gindiozketena gindiozketena gindiozketen 

2. zindiozkete zindiozketea zindiozkete 
3. ziozkete ziozketea ziozkete 

ziozketeta ziozketeta ziozketek 
ziozketena ziozketena ziozketena 
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119. il vous les pouvait. 

Elcano Puente  Olza Goñi  
S. 1. nizuzke nizuzkea nizuzke nizuzkea 

nizketa nizketa nizkete nizketa 
nizkena nizkena nizkea nizkena 
nizeike nizezkea niziezke nizezkea 

3. zizuzke zizuzkea zizuzke zizuzkea 
zizketa zizketa zizkete zizketa 
zizkena zizkena zizkea - zizkena 
zizezke zizezkea ziziezke zizezkea 

P. 1. gindizuzke gindizuzkea gindizuzke gindizuzkea 
gindizketa gindizketa gindizkete gindizketa 
gindizkena gindizkena gindizkea gindizkena 
gindizezke gindizezkea gindiziezke gindizezkea 

3. zizuzkete zizuzketea zizuzkete zizuzketea 
zizketeta zizketeta zizketek zizkiteta (sic) 
zizketena zizketena zizketena zizketena 
zizezkete zizezketea ziziezkete zizezketea 

NOTA: En GoEi, leemoszizkiteta sin lugar a dudas, tratándose tal vez de  una errata. 

i l  me les aurait eus; i l  me [es pouvait; 
i l  me les aurait pus. 

S.2. zindirazke 
indirazke, irazke 

3. zirazke 
zirazketa 
zirazkena 

P.2. zindirazkete 
3. zirazkete 

zirazketeta 
zirazketena 

zindirazkea 
indirazkea, irazkea 
zirazkea 
zirazketa 
zirazkena 
zindirazketea 
zirazketea 
zirazketeta . 

zirazketena 

zinderezke 
inderezke, yerezke 
zirezke 
zirezkete 
zirezkea 
zinderezkete 
zirezkete 
zirezketek 
zirezketena 

zinderezkea 
inderezkea, yerezkea 
zirezkea 
zirezketa 
zirezkena 
zinderezketea 
zirezketea 
zirezketeta 
zirezketena 

121. if nous les pouvait; il nous les aurait pus; 
il nous les aurait eus. 

Elcano Puente  y Goñi  Olza 
S.2. zinduguzke 

iguzke, indiguzke 
3 .  ziguzke 

ziguzketa 
ziguzkena 

P.2. zindiguzkete 
3 .  ziguzkete 

ziguzketeta 
ziguzketena 

zindiguzkea 
iguzkea, indiguzkea 
ziguzkea 
ziguzketa 
ziguzkena 
zindiguzketea 
ziguzketea 
ziguzketeta 
ziguzketena 

zindiguzke 
iguzke, indiguzke 
ziguzke 
ziguzkete 
ziguzkea 
zindiguzkete 
ziguzkete 
ziguzketek 
ziguzketena 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE 

122. qu'il I'ait. 

S. 1. zatenl zaketenl zaketena 
2. zazunl zakenl zanen 
3. zanl zakenal zanena 

P. 1. zagunl zakegunl zakeguna 
2. zazen (Olza = zazien) 
3. zatenl zaketenal zanetena (sic) 

ogia izan zan = En los cuatro puntos. 

NOTA: Igual en todas partes, menos en Olza, en que se usa zazien en lugar de  zazen. 

123. qu'il le lui ait. 

S. 1. zoten/ zoketenl zoketena 
2. zozunl zokenl zonen 
3. zon/ zokenal zonena 

P. 1. zogunl zokegunl zokeguna 
2. zozen (Olza = zozien) 
3. zoten/ zoketenal zonetena 

NOTA: Igual en todas partes menos en Olzh donde se da zozien. 

124. qu'il le leur ait. 

S. 1. zoten/ zoketenl zoketena 
2. zozutent zoketent zoneten 
3. zoten/ zoketenal zonetena 

P. 1 .  zogutenl zokegutenl zokegutena 
2. zozeten (Olza = zozieten) 
3.  zoten/ zoketenal zonetena 

NOTA: Igual en todas partes, menos en ~ l z a ,  donde es zozieten. 

125. qu'il vous Pait. 

S. 1. zazutenl zaketenl zaketenal zazeten (Olza = zazieten) 
3. zazunl zakenal zanenal zazen (Olza = zazien) 

P. 1. zazugunl zakegunl zakeguna (Olza y Goñi = zanegun)/zazegun (Olza = zaziegun) 
3. zazutenl zaketenal zanetenal zazeten (Olza = zazieten) 

NOTA: Igual en todas partes, menos lo puesto entre paréntesis referente a Olza y 
Goñi. 

126. qu'il me Iíait; qu'il m'ait. 

Elcano y Puente Olza y Goñi 
S.2. zarazunl zarakenl zaránen zarezunl zarekenl zarenen 
3. zaran/ zarakenal zaranena zarenl zarekenal zarenena 

P.2. zarazen zarezen (Olza = zarezien) 
3. zaratenl zaraketenal zaranetena zaretenl zareketenal zarenetena 
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127. qu'il nous I>ait; qu'il nous ait. 

S.2. zaguzunl zagukenl zagunen 
3. zagunl zagukenal zagunena 

P.2. zagumten (Olza = zaguzien: Goñi = zaguzen) 
3. zagutenl zaguketenal zagukenena 

NOTA: Todo igual en todas partes, menos la segunda persona del plural. 

128. qu'il les ait. 

Elcano Puente, Olza y Goñi  
S. 1. zkitenl zkiketenl zkiketena 

2. zkizunl zkikenlzkinen 
3. zkinl zkikenal zkinena 

P.1. zkigunl zkikegunl zkikeguna 
2. zkizen 
3. zkitenl zkiketenal zkinetena 

zazkitenl zazkiketenl zazkiketena 
zazkizunl zazkikenl zazkinen 
zazkinl zazkikenal zazkinena 
zazkigunl zazkikegunl zazkikeguna 
zazkizen (Olza = zazkizien) 
zazkitenl zazkiketenal zazkinetena 

129. qu'il les lui  ait. 

Elcano Puente, Olza y Goñi  
S. 1. zkiotenl zkioketenl zkioketena zazkiotenl zazkioketeni zazkioketena 

2. zkiozunl zkiokenl zkionen zazkiozunl zazkiokenl zazkionen 
3. zkionl zkiokenal zkionena zazkionl zazkiokenal zazkionena 

P. 1. zkiogunl zkiokegunl zkiokeguna zazkiogunl zazkiokegunl zazkiokeguna 
2. zkiozen zazkiozen (Ofza = zazkiozien) 
3. zkiotenl zkioketenal zkionetena zazkiotenl zazkioketenal zazkionetena 

130. qu'il les leur ait. 

Elcano Puente,  Olza y Goñi  
S. 1. zkiotenl zkioketenl zkioketena zazkiotenl zazkioketenl zazkioketena 

2. zkiozuten/ zkioketenl zkioneten zazkiozuten/ zazkioketenl zazkioneten 
3. zkiotenl zkioketenal zkionetena zazkiotenhazkioketena/ zazkionetena 

P. 1. zkiogutenl zkiokegutenl zkiokegu'tena zazkiogutenl zazkiokegutenl zazkioke- 
gutena 

2. zkiozeten 177 zazkiozeten (Olza = zazkiozieten) 
3. zkiotenl zkioketenal zkionetena zazkiotenl zazkioketenal zazkionetena 

- - -- - 

131. qu'if uous les ait. 

Elcano Puente,  Olza y Goñi  
S. 1. zkizutenl zkiketenl zkiketenal zkizeten zazkizuteni zazkiketenl zazkiketenal zaz- 

kizeten (Olza = zazkizieten) 
3. zkizunl zkikenal zkinenal zkizen zazkizunl zazkikenal zazkinenal zazkizen 

(Olza = zazkizien) 
P. 1. zkizugunl zkikegunl zkikegunal zkizegun zazkizugunl zazkikegunl zazkikegunal 

zazkizegun (Olza = zazkiziegun) 
3. zkizutenl zkiketenal zkinetenal zkizeten zazkizutenl zazkiketenalzazkinetenal zaz- 

kizeten (Olza = zazkizieten) 

177. Subrayada e n  el original la sílaba -te d e  zkiozeten, zazkiozet'en, zazkiozieten y 
zazkiozeten. 
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132. qu'il me les ait .  

Elcano Puente  Olza y Goñi  
S.2. zkirazun 

zkiraken 
zkiranen 

3. zkiran 
zkirakena 
zkiranena 

P.2. zkirazen 

3. zkiraten 
zkiraketena 
zkiranetena 

zazkirazun 
zazkiraken 
zazkiranen 
zazkiran 
zazkirakena 
zazkiranena 
zazkirazen 

zazkiraten 
zazkiraketena 
zazkiranetena 

zazkidezun 
zazkideken 
zazkidenen 
zazkiden 
zazkidekena 
zazkidenena 
zazkidezien (Goñi = zaz- 

kidezen) 
zazkideten 
zazkideketena 
zazkidenetena 

133. qu'il nous les ait .  

Elcano Puente, Olza y Goñi  
S.2. zkiguzunl zkigukenl zkigunen zazkiguzunl zazkigukenl zazkigunen 

3. zkigunl zkigukenal zkigunena zazkigunl zazkigukenal zazkigunena 
P.2. zkiguzen zazkiguzen (Olza = zazkiguzien) 

3. zkigutenl zkiguketenal zkikigukenena zazkigutenl zazkiguketenai zazkigu- 
kenena 

Etcano Puente la Reina Olza Goñi  
134. il le peut. 

S.1. zaket 
zaketat 
zakenat 178 

2. zakezu 
zakek 
zaken 

3. zake 
zakek 
zaken 

P. 1. zakegu 
zaketagu 
zakenagu 

2. zakeze 
3. zakete 

zaketek 
zaketen 

zaket 
zaketat 
zakenan! (sic) 
zakezu 
zakek 
zaken 
zake 
zakek 
zaken 
zakegu 
zaketaguk 
zakenagun 
zakeze 
zakete . 

zaketek 
zaketen 

zaket 
zaketet 
zakenen 1" 

zakezu 
zakek 
zaken 
zake 
zakek 
zaken 
zakegu 
zaketegu 
zakenegu 
zakezie 
zakete 
zaketek 
zaketen 

zaket 
zaketat 
zakenat 
zakezu 
zakek 
zaken 
zake 
zakek 
zaken 
zakegu 
zaketagu 
zakenagu 
zakeze 
zakete 
zaketek 
zaketen 

ogia izan zake = puede tener pan; ogia izan bazake = si puede tener pan. 

178. Escribió primero zakenat, colocando luego encima de  la -t final, entre líneas, 
una n. 

179. Primero escribió zakenat -con a y t-, sustituyendo luego esas letras por r y n. 
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Elcano Puente  la Reina Olza Goni 
135. i l  le lui peut. 

S. 1. zoket zoket zoket zoket 
zoketat zoketat zoketet zoketat 
zokenat l* zokenan zokenen zokenat 

2. zokezu zokezu zokezu zokezu 
zokek zokek zokek zokek 
zoken zoken zoken zoken 

3. zoke zoke zoke zoke 
zokek zokek zokek zokek 
zoken zoken zoken zoken 

P. 1. zokegu zokegu zokegu zokegu 
zoketagu zoketaguk zoketegu zoketagu 
zokenagu zokenagun zokenegu zokenagu 

2. zokeze zokeze zokezie zokeze 
3. zokete zokete zokete zokete 

zoketek zoketek zoketek zoketek 
zoketen zoketen zoketen zoketen 

136. i l  le leur peut. 

S. 1. zoketet zoketet zoketet zoketet 
zoketetat zoketetat zoketet (sic) zoketetat 
zoketenat '81 zoketenan zoketenen zoketenat 

2. zokezutel zoketekl zoketen = En todas partes. 
3. zokete/ zoketekl zoketen = idem. 

P. 1. zokegute = Idem. 
zoketetagu zoketetaguk zoketegu zoketetagu 
zoketenagu zoketenagun zoketenegu zoketenagu 

2. zokezete 182 = En todas partes, menos en Olza que es zokeziete. 
3. zoketel zoketekl zoketen = En todas partes. 

137. i l  vous le peut. 

S. 1. zakezut = En todas partes. 
zaketat = Lo mismo. 
zakenat = Elcano, Olza y Goiiil zakenan = Puente. 
zakezet = En todas partes, menos en Olza, que es zakeziet. 

3. zakezul zakekl zakena = En todas partes. 
zakeze = Lo mismo, menos en Olza que es zakezie. 

P. 1. zakezugu = En todas partes. 
zaketagu = En todas partes, menos en Puente que es zaketaguk. 
zakenagu = Lo mismo, menos en Puente que es zakenagun. 
zakezegu = Lo mismo, menos en Olza que es zakeziegu. 

3 .  zakezutei zaketeki zaketena = En todas partes. 
zakezete = Lo mismo, menos en Olza que es zakeziete. 

180. Primero escribió zokenat, colocando luego una n encima de  la -t, entre líneas. 
181. Encima de  la -t de  zoketenat, entre líneas, pone una n. 
182. Subrayada la sílaba -te en todas las columnas. 

2 14 [821 



MATERIALES PARA U N  ESTUDIO COMPARATIVO DEL VASCUENCE . 

138. i l  me le peut; il me peut. 

S.2. zarakezu = En todas partes menos en Puente que es zarakezuke (sic). 
zarakekl zaraken .= En todas partes. 

3. zarakel zarakekl zarakena = Lo mismo. 
P.2. zarakeze = Menos en Olza, en que es zarakezie. 

3. zaraketel zaraketekl zarakene (sic) = En todas partes, menos en Puente, donde hace 
zaraketena en lugar de zarakene. 

139. i l  nous le peut; il nous peut. 

S.2. zagukezu = En todas  parte.^, menos en Puente, donde es zagukezuke. 
zagukekl zaguken = En todas partes. 

3. zagukel zagukekl zagukena = Lo mismo. 
P.2. zagukeze = Lo mismo, menos en Olza, donde es zagukezie. 

3. zagukete/zaguketek/zagukene =Lo mismo menos en Puente, donde hacezaguketena en 
lugar d e  zagukene. 

140. il les peut. 

S. 1. zazket = En todas partes. 
zazketat = Lo mismo. 

zazkenat = Lo mismo, menos en Puente, donde hace zazkenan! (sic con signo de  
exclamación). 

2.  zazkezul zazkekl zazken = En todas partes. 
3. zazkel zazkekhazkena = Lo mismo. 

P. 1. zazkegu = En todas partes. 
zazketau zazketauk zazketagu zazketagu 
zazkenau zazkenaun zazkenagu zazkenagu 

2. zazkeze = En todas partes, menos en Olza, donde es zazkezie. 
3. zazketel zazketekl zazketena = En todas partes. 

.141. il les lui peut. 

S. 1. zozket = En todas part2s. 
zozketat = Lo mismo, menos en Olza, donde es zozketet. 
zozkenat 183 zozkenan zozkenen zozkenat 

2. zozkezul zozkek/ zozken = En todas partes. 
3. zozkel zozkekl zozken = Lo mismo. 

P. 1. zozkegu = Lo mismo. 
zozketagu zozketaguk zozketegu zozketagu 
zozkenagu zozkenagun zozkenegu zozkenagu 

2 .  zozkeze = En todas partes. menos en Olza, donde es zozkezie. 
3. zozketel zozketekl zozketen = En todas partes. 

183. Encima d e  la -t de zozkenat pone, .entre líneas, una n. 
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FRANCISCO ONDARRA 

142. il les leur peut. 

S. 1. zozketet = En todas partes. 
zozketetat = Lo mzsmo, menos en Olza, donde es zozketet. 
zozketenat 184 zozketenan zozketenen zozketenat 

2. zozkezutel zozketekl zozketen = En todas partes. 
3. zozketel zozketekl zozketen = Lo mismo. 

P. 1. zozkegute = Lo mismo. 
zozketetagu zozketetaguk zozketegu (sic) zozketetagu 
zozketenagu zozketenagun zozketenegu zozketenagu 

2. zozkezete 1" = En todas partes, menos en Olza, donde es zozkeziete. 
3. zozketel zozketek! zozketen = En todas partes. 

143 i l  vous les peut. 

S. 1. zazkezut = En todas partes. 
zazkezat = Lo mismo. 
zazkenat = Lo mismo, menos en Puente, donde es zazkenan. 
zazkezet = Menos en Olza, donde es zazkeziet. 

3. zazkezul zazkekl zazkenal zazkeze (Olza = zazkezie). 
P. 1. zazkezugu = En todas partes. 

zazketagu zazketaguk zazketagu zazketagu 
zazkenagu zazkenagun zazkenagu zazkenagu 
zazkezegu = En todas partes, menos en Olza, donde es zazkeziegu. 

3. zazkezutel zazketekl zazketena = En todas partes. 
zazkezete = Lo mismo, menos en Olza, donde es zazkeziete. 

144. il me les peut, 

S.2. zarazkezu = En todas partes, menos en Puente, donde es zarazkezuke. 
zarazkekl zarazken = En todas partes. 

L 3. zarazkel zarazkekl zarazkena = Lo mismo. 
P.2. zarazkeze = Menos en Olza, donde es zarazkezie. 

3. zarazketel zarazketekl zarazkene = Menos en Puente, donde es zarazketena. 

145. il nous les peut. 

S.2. zaguzkezu = En todas partes, menos en Puente, donde es zaguzkezuke. 
zaguzkekl zaguzken = En todas partes. 

3. zaguzkel zaguzkekl zaguzkena = Lo mismo. 
P.2. zaguzkeze = Menos en Olza, donde es zaguzkezie. 

3. zaguzketel zaguzketekl zaguzkene = Menos en Puente, donde es zaguzketena. 

S.2. zazul zakl tan = En'todas partes. 
3. bezl zakl zan = Lo mismo. 

P.2. zaze = Lo mismo, menos en Olza, donde es zazie. 
3. bezatel zatekl zaten = En todas partes. 

ogia izan beza = Lo mismo. 

184. Encima de  la -t de  zozketenat pone, entre líneas, una n. 
185. Subrayada la sílaba -te de  zozkezete y zozkeziete. 
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147. les ait-il. 

Elcano Puente,  Olza y Goñi  
S.2. zkizul zkikl zkin zazkizul zazkikl zazkin 

3. bezkil zkikl zkin = En todas partes. 
P.2. zkize zazkize (Olza = zazkizie) 

3. bezkitel zkitekl zkiten = En todas partes. 

148. me Pait-il; m'ait-il. 

Elcano y Puente  
S.2. zarazul zarakl zaran 

3. bezadal zadakl zadan 
P.2. zaraze 

3. bezadatel zadatekl zadaten 

Olza y Goñi  
zarezul zarekl zaren 
bezadel zadek/ zaden 
zareze (Olza = zarezie) 
bezadetel zadetekl zadeten 

NOTA: En Puente no rellena la casilla d e  las terceras personas. 

149. me les ait-il. 

Elcano Puente  1% Olza y Goñi  
S.2. zkirazul zkirakl zazkirazul zazkirakl zazkidezul zazkidekl 

zkiran zazkiran zazkiden 
3. bezkidal zkidakl ( N o  rellena) bezkidel zkidekl 

zkidan zkiden 
S.2. zkiraze zazkiraze zazkideze (Olza: zazkidezie) 

3. bezkidatel zkidatekl ( N o  rellena) bezkidetel zkidetekl 
zkidaten zkideten 

150. zlous Pait-il. 

S.3. 
bezazulbezaklbezan =En todaspartes, menos en Puente, donde no da ninguna flexión 
e n  este tiempo, y lo hace notar con una raya vertical. 
bezaze = En todas partes. menos en Olza, donde es bezazie. 

P.3. 
bezazutel'bezatekl bezaten = En todas partes. 
bezazete = Menos en Olza, donde es bezaziete. 

NOTA: Como se ha indicado arriba, no se da este tiempo en Puente. 

15 1. vous les ait-il. 

S.3. 
bezkizul bezkikl bezkin =En todaspartes, menos en Puente, indicando su no existen- 
cia con una raya vertical, que indica que estas formas verbales no se dan en este 
lugar, es decir, este tiempo. 
bezkize = En todas partes, menos en Olza, donde es bezkizie. 

P.3. bezkizutel bezkitekl bezkiten = En todas partes, menos e n  Puente. 
bezkizete = Menos en Olza, donde es bezkiziete, y menos en Puente. 

186. Anuló todas las formas de  Puente la Reina que había escrito, mediante una línea 
vertical trazada sobre ellas. Luego, según entendemos, anuló la tachadura, readmitiendo esas 
formas para Puente. 
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, 152. le lui ait-il. 

S.2. zozul zokl zon = En todas partes. 
3. bezo/ zok/ zon = Lo mismo. 

P.2. zoze = Menos en Olza, donde es zozie. 
3. bezote1 zotek/ zoten = En todas partes. 

153. les lui ait-il. 

Elcano Puente, Olza y Goñi  
S.2. zkiozul zkiokl zkion zazkiozul zazkiokl zazkion 

3. bezkio/ zkiokl zkion bezkiol zkiokl zkion 
P.2. zkioze zazkioze (Olza = zazkiozie) 

3. bezkiotel zkiotekl zkioten = En todas partes. 

154. nous Iíait-il; nous ait-il. 

S.2. zaguzul zagukl zagun = En todas partes. 
3. bezagul zaguk/ zagun = Lo mismo. 

P.2. zaguze = Menos en Olza, donde es zaguzie. 
,3. bezagutel zagutekl zaguten = En todas partes. 

- 

nous les ait-il. 
--- 

Puente, Olza y Goñi  
S.2. zkiguzul zkigukl zkigun zazkiguzul zazkigukl zazkigun 

3. bezkiguj.zkiguk/zkigun =En todaspartes, menos en Puente, donde la casilla aparece en 
blanco. 

P.2. zkiguze zazkiguze (Olza = zazkiguzie) 
3. bezkigutel zkigutekl zkiguten = Menos en Puente, donde las casillas aparecen en 

blanco. 

le leur ait-il. 

S.2. zozutel zotekl zoten = En todas partes. 
3. bezote1 zotekl zoten = Lo mismo. 

P.2. zozete 187 = Menos en Olza, donde es zoziete. 
3. bezote/ zotekl zoten = En todas partes. 

157. les leur ait-il. 

Elcano Puente, Olza y Goñi 
S.2. zkiozutel zkiotekl zkioten zazkiozute/ zazkiotekl zazkioten 

3. bezkiotel zkiotekl zkioten = En todas partes. 
P.2. zkiozete 168 zazkiozete (Olza = zazkioziete) 

3. bezkiotel zkiotekl zkioten = En todas partes. 

187. Subrayada la sílaba -te en zozete y zoziete. 
188. Subrayada la sílaba -te en las cuatro columnas. 
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158. gu'il I'eit. 

Elcano Puente  
S. 1. nezan «N.B. on emploie 

nezatan le présent 
nezanan aussi comme 

2. zindezan passé i Puente.» 
ezan, indezan 

3. zezan 
zezatan 
zezanan 

P. 1. gindezan 
gindezatan 
gindezanan 

2. zindezaten 
3. zezaten 

zezatetan 
zezatenan 

Olza 
nezan 
nezaten 
nezanen 
zindezan 
ezan, indezan 
zezan 
zezaten 
zezanen 
gindezan 
gindezaten 
gindezanen 
zindezaten 
zezaten 
zezaketen (sic) 
zezatenen 

. Goñi  
nezan 
nezatan 
nezanan 
zindezan 
ezan, indezan 
zezan 
zezatan 
zezanan 
gindezan 
gindezatan 
gindezanan 
zindezaten 
zezaten 
zezatetan 
zezatenan 

ogia izan zezan = En todas  parte^. 

qu'il le lui etlt. 

Elcano y Goñi  Puente  Olza 
S. 1. nezonl nezotanl nezonan (Como el nezonl nezotenl nezonen 

2. zindezonl ezon, indezon número 158) zindezonl ezon, indezon 
3. zezonl zezotanl zezonan zezonl zezotenl zezonen 

- P. 1. gindezonl gindezotanl gindezonan gindezonl gindezotenl gindezonen 
2. zindezoten zindezoten 
3. zezotenl zezotetanl zezotenan zezotenl zezotekenl zezotenen 

160. qtl'il le leuv etlt. 
- 

Elcano y Goñi  Puente  Olza 
S. 1. nezotenl nezotetanl nezotenan (Como el nezotenl nezotekenl nezotenen 

2. zindezotenl ezoten, indezoten número 158) zindezotenl ezoten, indezoten 
3. zezotenl zezotetanl zezotenan zezotenl zezotekenl zezotenen 

P. 1. gindezotenl gindezotetanl gindezotenl gindezotekenl 
gindezotenan gindezotenen 

2. zindezoten zindezoten 
3. zezotenl zezotetan (Goñi; zezotenl zezotekenl zezotenen 

zezotekan)/ zezotenan 

NOTA: La única diferencia entre Eirano y Goñi es la expresada entre paréntesis en 
la tercera persona del plural. 

161. qu'il vous Petlt. 

Elcano y G o ñ i  Puente  Olza 
S. 1. nezazun (Véase el nezazun 

nezatan tiempo del nezaten 
nezanan número 158). nezanen 
nezazen nezazien 

3. zezazun zezazun 
zezatanl zezananl zezazen zezatenl zezanenl zezazien 

P. 1. gindezazunl gindezatanl gindezazunl gindezatenl 



FRANCISCO ONDARRA 

Elcano y G o ñ i  P u e n t e  Olza 
gindezananl gindezazen gindezanenl gindezazien 

3. zezazutenl zezatetanl zezazutenl zezateken '891 
zezatenanl zezazeten zezatenenl zezazieten 

162. qu'il me Peút; quJd m'eút. 

Elcano Puente  Olza Goñi  
S.2. zindaran (Véase el zinderen zinderen 

indaran, iran número 158). inderen, yeren inderen, yeren 
3. zezaran zezaren zezaren 

zezaratan zezareten zezaretan 
zezaranan zezarenen zezarenan 

P.2. zindaraten zindereten zindereten 
3. zezaraten zezareten zezareten 

zezaratetan zezareteken 190 zezaretetan 
zezaratenan zezaretenen zezaretenan 

163. qu'i nous Peút; qn'il nous eit .  

Elcano Puente  Olza y G o ñ i  

S.2. zindagunl igun, indagun (Véase el zindegunl yegun, indegun 
3. zezagunl zezagutanl zezagunan número 158). zezagunl zezagutenl zezagunen 

P.2. zindaguten zindeguten 
3. zezagutenl zezagutetanl zezagutenl zezaguteken 191 

zezagutenan (Goñi = zezagutetan)/ zezagute- 
nen (Goñi = zezagutenan) 

164. qu'il les eit .  

Elcano y Goñi  Puente  Olza 
S. 1. nezkienl nezkietant nezkienan «N.B. on  nezkienl nezkietenl nezkienen 
2. zindezkienl ezkien, indezkien emploi le zindezkienl ezkien, indezkien 
3. zezkienl zezkietanl zezkienan présent.» zezkienl zezkietenl zezkienen 

P. 1. gindezkienl gindezkietanl gindezkienl gindezkietenl 
gindezkienan gindezkienen 

2. zindezkiten zindezkiten 
3. zezkitenl zezkitetanl zezkitenan zezkitent zezklketenl zezkitenen 

-- -- 

Elcano Puente  
S. 1. nezkionl nezkiotanl nezkionan (Véase el 
2. zindezkionl ezkion, indezkion número 
3. zezkionl zezkiotanl zezkionan 164). 

P. 1. gindezkionl gindezkiotanl 
gindezkionan 

2. zindezkioten 

Olza 

nezkionl nezkiotenl nezkionen 
zindezkionl ezkion, indezkion 
zezkionl zezkiotenl zezkionen 
gindezkionl gindezkiotenl 
gindezkionen 
zindezkioten 

189. Así como en la nota 155, también aquí hay un signo semejante a un aspa entre la 
t y la k, encima de  la vocal intermedia y entre líneas. Tal vez indique que se dan las 
variantes zezateken y zezaketen. Véanse las notas siguientes: 190, 191, 193, etc. 

190. El mismo signo d e  la nota precedente entre la t y la k. 
191. El mismo signo d e  la nota 189 entre la t y la k. 
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Elcano Puente  Olza 
3. zezkiotenl zezkiotetanl zezkiotenl zezkiotekenl 

zezkiotenan zezkiotenen 

NOTA: En GoBi, sólo llena las siguientes casillas: primera persona del singular en su 
forma no alocutiva, que es nezkion; segunda persona del plural, que es zindezkioten; 
tercera persona del plural en la forma no alocutiva, que es zezkioten. Anula las 

. formas alocutivas d e  esta última persona, y no llena las restantes casillas del tiempo. 

166. qu'il les Ieur ezit. 

Elcano y Goñi  Puente  Olza 
S. 1. nezkiotenl nezkiotetanl (Véase el nezkiotenl nezkiotekenl 

nezkiotenan número . nezkiotenen 
2. zindezkiotenl ezkioten, 164). zindezkiotenl ezkioten, 

indezkioten indezkioten 
3. zezkiotenl zezkiotetanl zezkiotenl zezkiotekenl 

zezkiotenan zezkiotenen 
P. 1. gindezkiotenl gindezkiotetani gindezkiotenl gindezkiotekenl 

gindezkiotenan gindezkiotenen 
2. zindezkioten zindezkioten 
3. zezkiotenl zezkioketenl zezkio&n/ zezkiotekenl 

zezkioneten zezkiotenen 

NOTA: En Goñi, las formas alocutivas de  la tercera persona del plural son zezkiote- 
tan y zezkiotenan, siendo las formas de Elcano, únicamente, las que hemos puesto 
arriba. 

167. qu'il vous les ezit. 

Elcano y Goni  Puente  
S. 1. nezkizunl nezkitanl nezkinanl (Véase el 

nezkizen número 
3. zezkizunl zezkitanl zezkinanl 164). 

zezkizen 
P. 1 .  gindezkizunl gindezkitanl 

gindezkinanl gindezkizen 
3. zezkizutenl zezkitetanl 

zezkitenanl zezkizeten 

Olza 
nezkizunl nezkitenl nezkineni 
nezkizien 
zezkizunl zezkitenl zezkinenl 
zezkizien 
gindezkizunl gindezkitenl 
gindezkinenl gindezkizien 
zezkizutenl zezkiketent 
zezkitenenl zezkizieten 

168. yu'i! me les ezit. 

Elcano 
S.2. zindezkiran 

indezkiran, 
yezkidan 192 

3. zezkiran 
zezkiratan 
zezkiranan 

P.2. zindezkiraten 
3. zezkiraten 

Puente  Olza 
(Véase el zindezkiden 
número 164) indezkiden, 

yezkiden 
zezkiden 
zezkideten 
zezkidenen 
zindezkideten 
zezkideten 

Goñi  
zindezkiden 
indezkiden, 
yezkiden 
zezkiden 
zezkidetan 
zezkidenan 
zindezkideten 
zezkideten 

192. Respeta la -d- de  yezkidan, siendo así que ha corregido a -Y- todas las veces que 
escribió -d- en la sílaba -dan o -da, y ha escrito con -r- la sílaba -ra- en las dos últimas 
flexiones del tiempo, en Elcano. 
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Elcano Puente  Olza G o ñ i  
zezkiratetan zezkideteken 193 zezkidetetan 
zezkiratenan zezkidetenen zezkidetenan 

169. qu'il nous les ei t .  

Elcano y Goñi  Puente  Olza 
S.2. zindezkigunl yezkigun, (Véase el zindezkigunl yezkigun, 

indezkigun número indezkigun 
3. zezkigunl zezkigutanl 164). zezkigunl zezkigutenl 

zezkigunan zezkigunen 
P.2. zindezkiguten zindezkiguten 

3. zezkigutenl zezkigutetanl zezkigutenl zezkiguteken '941 
zezkigutenan zezkigutenen 

NOTA: Goni difiere de Elcano en las formas alocutivas de  la tercera persona del 
singular, que en Goñi son zezkiguten y zezkigunen -como en Olza-. 

170. s'il l'avait Vut.) 
- - 

Elcano Puente  

S. 1. banez banez 
banezata banezata 
banezana banezana 

2. bazindez bazindez 
bayez, baindez bayez, baindez 

3. balez balez 
balezata balezata 
balezana balezana 

P. 1. bagindez bagindez 
gagindezata bagindezata 
bagindezana bagindezana 

2. bazindcttc 195 bazindaizte 
3. balezate balaizte 

ba1ezatcr.i balaiteta 196 

balezatena balaitena 
ogia izan baleza = si tuviese pan 

Olza 

baneza 
banezate 
banezane 
bazindeza 
bayeza, baindeza 
baleza 
balezate 
balezane 
bagindeza 
bagindezate 
bagindezane 
bazindezte 
balezate 
balezaéete 
balezatene 

Goñi  

baneza 
banezata 
banezana 
bazindeza 
bayez, baindeza 
baleza 
balezata 
balezana 
bagindeza 
bagindezata 
bagindezana 
bazindezte ~ 

balezate 
balezateta 
balezatena 

171. s'il le fui avait. 

Elcano, Puente y Goñi  Olza 

S. 1. banezol banezotal banezona banezol banezotel banezone 
2. bazindezol bayezo, baindezo bazindezol bayezo, baindezo 
3. balezol balezotal balezona . balezol balezote1 balezone 

P. 1. bagindezol bagindezotal bagindezona bagindezot bagindezotel bagindezone 
2. bazindezote bazindezote 
3. balezote1 balezotetal balezotena balezote1 balezotekl balezoten 

193. El mismo signo de  la nota 189 entre la t y la k .  , 

194. El mismo signo de  la nota 189 entre la t y la k .  
195. Corregida la forma bazinde~te de  bazindetzate, que escribió primero. 
196. Las formas balaiteta y balaitena corregidas de  balaizteta y balaiztena. 
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172. s'il le leur avait. 

Elcano, Puente  y Goñi  Olza 
S. 1. banezotel banezotetal banezotena banezotel banezotekl banezoten 

2. bazindezotel bayezote, baindezote bazindezotel bayezote, baindezote 
3. balezote1 balezotetal balezotena balezote1 balezotekl balezoten 

P. 1. bagindezotel bagindezotetal bagindezotel bagindezotek 
bagindezotena bagindezoten 

2. bazindezote bazindezote 
3. balezote1 balezotetal balezotena balezote1 balezotekl balezoten 

173. Futur. s'il vous Pavait. 

Elcano, Puente  y Goñi  
S. 1. banezazul banezatal banezanal 

banezate 
3. balezazul balezata1 balezanal 

balezaze 
P. 1. bagindezazul bagindezatal bagindezanal 

bagindezaze 
3. balezazutel balezatetal balezatenal 

balezazete 

Olza 
banezazul banezatel banezanel 
banezazie 
balezazul balezatel balezanel 
balezazie 
bagindezazul bagindezatel bagindezanel 
bagindezazie 
balezazutel baiezatekl balezatenl 
balezaziete 

s'il me Pavait; s'il m'avait Ifut.). 

Elcano y Puente  
S.2. bazindara 

baindara, baira 
3. balezara 

balezarata 
balezarana 

P.2. bazindarate 
3. balezarate 

baletarateta 
balezaratena 

Olza 
bazindere 
baindere, bayere 
baiezare 
balezarete 
balezarene 
bazinderete 
balezarete 
balezareteke 197 

balezaretene 

Goñi  
bazindere 
baindere, bayere 
balezare 
balezareta 
balezarena 
bazinderete 
balezarete 
balezareteta 
balezaretena 

175. Futur. s'il nous I'avait; s'il nous avait. 

Elcano y Puente  Olza y G o ñ i  
S.2. bazindagul baiguk-baigun, baindaguk- bazindegul baindeguk-baindegun, 

baindagun bay eguk-bay egun 
3. balezagul balezagutal balezaguna balezagul balezagutel balezagune 

P.2. bazindagute bazindeguten (sic) 
3. balezagutel balezagutetal balezagutena balezaguten (sic)/ balezaguteke 1981 

balezagutene 

NOTA: En Goñi, sólo son diferentes de Olza las formas alocutivas de  la tercera 
persona del plural, que hacen, al igual que en Elcano y Puente, balezaguteta y 
balezagutena. 

197. El mismo signo de  la nota 189 entre la t y la k. 
198. El mismo signo de  la nota 189 entre la t y la k .  
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176. s'il les avait (fut.). 

Elcano, Puente  y Goñi  Olza 
S. 1. banezkil banezkital banezkina banezkil banezkitel banezkine 

2. bazindezkil bayezki, baindezki bazindezkil bayezki, baindezki 
3. balezkil balezkital balezkina balezkil balezkitel balezkine 

P. 1. bagindezkil bagindezkital bagindezkina bagindezkil bagindezkitel bagindezkine 
2. bazindezkite bazindezkite 
3. balezkitel balezkitetal balezkitena balezkitel balezkiketel balezkitene 

177. s'il les lui  avait. 

Elcano, Puente  y Goñi 
S. 1. banezkiol banezkiotal banezkiona 

2. bazindezkiol bayezkio, baindezkio 
3. balezkiol balezkiotal balezkiona 

P. 1. bagindezkiol bagindezkiotal 
bagindezkiona 

2. bagindezkiote 
3. balezkiotel balezkiotetal balezkiotena 

Olza 
banezkiol banezkiotel banezkione 
bazindezkiol bayezkio, baindezkio 
balezkiol balezkiotel balezkione 
bagindezkiol bagindezkiotel 
bagindezkione 
bazindezkiote 
balezkiotel balezkiotekl balezkioten 

178. s'il les leur avait. 

Elcano, Puente  y Goñi  Olza 
S. 1. banezkiotel banezkiotetal banezkiotena banezkiotel banezkiotekl banezkioten 

2. bazindezkiotel bayezkiote, baindezkiote bazindezkiotel bayezkiote, baindezkiote 
3. balezkiotel balezkiotetal balezkiotena balezkiotel balezkiotekl balezkioten 

P.1. bagindezkiote/bagindezkioteta/ bagindezkiotel bagindezkiotekl 
bagindezkiotena bagindezkioten 

2. bazindezkiote bazindezkiote 
3. balezkiotel balezkiokete 1991 balezkiotel balezkiotekl balezkioten 

balezkionete 

NOTA: Goñi difiere de  Elcano y Puente, únicamente, en la tercera persona del 
plural, formas alocutivas, que son balezkioteta y balezkiotena. 

179. futur. s'il vous les avait. 

Elcano, Puente  y Goñi  Olza 
S. 1. banezkizul banezkital banezkinal 

banezkize 
3. balezkizul balezkital balezkinal 

balezkize 
P. 1. bagindezkizul bagindezkital 

bagindezkinal bagendizkize 201 

3. balezkizutel balezkitetal balezkitenal 
balezkizete 

banezkizul banezkitel banezkinel 
banezkizie 
balezkizul balezkitel balezkinel 
balezkizie 
bagindezkizul bagindezkitel 
bagindezkinel bagendizkizie 
balezkizutel balezkitekl balezkitenl 
balezkiziete 

199. El mismo signo de  la nota 189 entre la k y la t de  balezkiokete. 
200. El mismo signo de  la nota 189 entre la n y la t de  balezkionete. 
201. Escrito bajo la forma d e  bagendizkize y bagendizkizie, en lugar de  la esperada 

bagindezkize y bagindezkizie. 
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180. s'il me les auait Cfut.). 

Elcano Puente  Olza G o ñ i  
S.2. bazindezkira bazindazkira bazindezkide bazindezkide 

baindezkira, baindazkira, baindezkide, baindezkide, 
bayezkira bayazkira bayezkide bayezkide 

3. balezkira balezkira balezkide balezkide 
balezkirata balezkirata balezkidete balezkideta 
balezkirana balezkirana balezkidene balezkidena 

P.2. bazindezkirate bazindazkirate bezindezkidete bazindezkidete 
3. balezkirate balezkirate balezkidete balezkidete 

balezkirateta balezkirateta balezkideteke 202 balezkideteta 
balezkiratena balezkiratena balezkidetene balezkidetena 

181. Futur. s'il nozr~ les avait. 

Elcano Puente  Olza Goñi  
S.2. bazindezkigu bazindazkigu bazindezkigu Como en Olza 

bayezkiguk- baindazkiguk- baindezkiguk- Como en Olza 
baindezkiguk bayazkigu (sic) bayezkiguk 
bay ezkigun- baindazkigun- baindezkigun- Como en Olza 
baindezkigun bay azkigun bayezkigun 

3. balezkigu balezkigu balezkigu balezkigu 
balezkiguta ( N o  rellena) balezkigute balezkigute 
balezkiguna ( N o  rellena) balezkigune balezkigune 

P.2. bazindezkigute bazindazkigute bazindezkigute bazindezkigute 
3. balezkigute balezkigute balezkigute balezkigute 

balezkiguteta balezkiguteta balezkiguteke 203 balezkiguteta 
balezkigutena balezkigutena balezkigutene balezkigutena 

i l  le pozrwait. 

Elcano, Olza .y G o ñ i  
S. 1. nezakel nezakekl nezaken 

2. zindezakel ezake, indezake 
3. lezakel lezakekl lezaken 

P. 1. gindezakel gindezakekl gindezaken 
2. zindezakete 
3. lezaketel lezaketekl lezaketen 

ogia izan lezake; ogia izan balezake 
si pudiese tener pan 

Puente  
nukel nikekl niken 
zindukel yuke, induke 
lukel likekl liken 
(En un paréntesis, que enlaza con 
liken, pone: 
xcomme le conditionnel»). 

- - 

NOTA: En Olza, sólo pone nezake y partiendo de esta @rma traza una raya vertical 
hacia abajo, que tal vez signifique que es lo mismo que en Ekcano. Dígase otro tanto 
de Goñi. 

202. El mismo signo d e  la nota 189 entre la t y la k. 
203. El mismo signo de  la nota 189 entre la t y la k. 
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183. il le lui pourrait 

Elcano, Olza y Goñi Puente 
S. 1. nezokel nezokekl nezoken nioke 

-. 2. zindezokel ezoke, indezoke (En un paréntesis, que e n  laza con 
3. lezokel lezokekl lezoken nioke, dice: «comme le conditionnel»). 

P. 1. gindezoke/gindezokek/ gindezoken 
2. zindezokete 
3. lezoketel lezoketekl lezoketen 

NOTA: Las casillas d e  Olza y Goñi están rellenadas con signos que equivalen a 
'idem, lo mismo'. Suponemos que remiten a las formas de  Elcano, teniendo en 
cuenta la NOTA que hemos puesto en el número precedente, o 182. 

184. il les leur pourrait. 

Elcano, Olza y Goñi Puente 
S.1. nezoketel nezoketekl nezoketen (Hay un signo, que debe d e  indicar 

2 .  zindezoketel ezokete, indezokete que  las formas usadas son las del 
3. lezoketel lezoketekl lezoketen condicional). 

P. 1. gindezoketel gindezoketekl 
gindezoketen 

2. zindezokete 
3. lezoketel lezoketekl lezokete 

NOTA: Lo que se ha dicho en el número precedente, o 183. 

185. i /  vous le pourrait. 

S. 1. nizukel nikek/ nikenl nizeke (Olza = nizieke) 
3. lizukel likekl likenl lizeke (Olza = lizieke) 

P. 1. gindizukel gindikekl gindikenl gindizeke (Olza = gindizieke) 
3. lizuketel liketekl liketenl lizekete (Olza = liziekete) 

NOTA: Igual en todas partes, menos las variantes de Olza, que se expresan entre 
paréntesis. Además, en la tercera persona del plural, forma alocutiva femenina, en 
Puente se hace liketena e n  lugar de  liketen d e  las otras partes. 

186. il me le pourrait; il me pourrait. 

Elcano y Puente Olza y Goñi 
S.2. zindirakel indirake, irake zinderekel indereke, yereke 

3. lirakel lirakekl liraken lireke/ lirekekl lireken 
P.2. zindirakete zinderekete 

3. liraketel liraketekl lirakene lireketel lireketekl lirekene 

NOTA: Puente difiere de  Elcano en la tercera persona del plural, forma alocutiva 
femenina, que en Puente es liraketena, en lugar de  lirakene de  Elcano. 

187. il nous le pourrait; il nous pourrait. 

S.2. zindigutel indiguke, iguke 
3. ligukel ligukekl liguken 

P.2. zindigukete 
3. liguketel liguketekl ligukene (Puente = liguketena) 

NOTA: Igualen todas partes, menos la variante de Puente, que es liguketena en lugar 
de  ligukene, en la tercera persona del plural, forma alocutiva femenina. 
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188. il les pourrait. 

Elcano, Olza y Goñi  Puente  
S. 1. nezazkel nezazkekl nezazken nuzke 

2. zindezazkel ezazke, indezazke (En un paréntesis, que enlaza con 
3. lezazkel lezazkekj lezazken nuzke, dice: «comme le conditionneln). 

P. 1. gindezazkel gindezazkekl gindezazken 
2. zindezazkete 
3. lezazketel lezazketekl lezazketen 

NOTA: Léase lo dicho en la NOTA al número 182. En el número 188 el trazo vertical 
se enlaza con nezazke. 

189. il les lui pourrait. 

Elcano, Olza y Goñi  Puente  
S. 1. nezozkel nezozkekl nezozken (Hay un trazo vertical que debe de  

2. zindezozkel ezozke, indezozke indicar o remitir a lo expresado en el 
3. lezozkel lezozkekl lezozken número precedente o 188). 

P. 1. gindezozkel gindezozkekl gindezozken 
2. zindezozkete 
3. lezozketel lezozketek/ lezozketen 

NOTA: Véase NOTA del número 183. 

190. il les leur pouwait. 

Elcano, Olza y Goñi  Puente  
S. 1. nezozketel nezozketekl nezozketen (Véase el número precedente). 

2. zindezozketel ezozkete, indezozkete 
3. lezozketel lezozketekl lezozketen 

P. 1. gindezozketel gindezozketekl 
gindezozketen 

2. zindezozkete 
3. lezozketel lezozketekl lezozketen 

191. il wous les pourrait. 

S. 1. nizuzkel nizkekl nizkenl nizezke (Olza = niziezke) 
3. lizuzkel lizkekl lizkenl lizezke (Olza = liziezke) 

P. 1. gindizuzkel gindizkekl gindizkenl gindizezke (Olza = gindiziezke) 
3. lizuzketel lizketekl lizketenl lizezkete (Olza = liziezkete) 

NOTA: Igual en todas partes, menos en Olza, que tiene formas diferentes y son las 
colocadas entre paréntesis. Además, Puente hace lizketena en lugar de  lizketen la 
tercera del plural, forma alocutiva femenina. 
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192. il me les pourrait. 

Elcano y Puente  Olza y Goñi 
S.2. zindirazkel indirazke, irazke zinderezkel inderezke, yerezke 

3. lirazkel lirazkekl lirazken lirezkel lirezkekl lirezken 
P.2. zindirazkete zinderezkete 

3. lirazketel lirazketekl lirazkene lirezketel lirezketekl lirezkene 
(Puente = lirazketena) 

NOTA: Igual en Elcano y Puente por un lado; y en Olza y Goñi por el otro. Unica 
diferencia es la forma de Puente indicada entre paréntesis y que corresponde a la 
tercera persona del plural, forma alocutiva femenina. 

193. il nous les pourrait. 

S.2. zindiguzkel iguzke, indiguzke 
3. liguzkel liguzkekl liguzken 

P.2. zindiguzkete 
3. liguzketel liguzketekl liguzkene (Puente = liguzketena) 

NOTA: Igual en todas partes, con la única diferencia de Puente, que hace liguzketena 
la tercera persona del plural, forma alocutiva femenina. 


